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EXPLA.~ATORY :-IOTES 

Section I 

(a) Spelling i'> ..:orrected. 

(b) to (e) The definitiOns "Criminal Code, judge, peace 
officer and police officer" are modified. These definitions 
presently are as folio,..'>: 

"Criminal Code" me am the Criminal Code, chapter C-34 of 
the Revised Statute~ of Canada, 1970; 

"judge" means a per~on appointed or authorized to act as a 
judge of the Provincial Court of New Brunswick and includes a 
deputy judge of the PrO\'incial Court of New Brunswick; 

"peace officer" means 

(a) a police officer. and 

(b) any other per~on v. ho is made a peace officer by an Act 
and who is acting in relation to an offence or suspected 
offence under that A..:t: 

"'police officer" mean' 

(a) a member of the Royal Canadian Mounted Police, 

(b) a member of the Sew Brumwick Highway Patrol, and 

(c) a police ofticer appointed under section 10, ll or 17.3 
of the Police Ac/, v. hen auing within the area of the Prov
in..-:e specified under paragraph 12( I )(h) of the Police Act; 

Section 2 

Subsections 7(4) and (5) are modified to clarify the function of 
the duplicate of the appearance notice. 

Subsections 7(4) and (5) are as follows: 

7(4) A per~on v.ho ~en eo; an appearance notice shall ask the 
defendant to sign the appearance notice in duplicate but, if the 
defendant fails or refu<;t~ 10 sign, the per~on serving the appear
ance notice shall so certify on the appearance notice and the lack 
of the defendant's ~ignature shall not ima!idate the appearance 
notice nor form the ba~h of an objection to it. 

7(5l Where, on the duplicate of the appearance notice kept by 
the person ~erving the appearano..:e notio.:e, a certificate in pre

~cribed form i~ signed ~·<'nifying that 

.~OTES EXPLICATIVES 

Arlicle 1 

a), b), c) et e) Les definitions «agent de Ia paix», <<agent de 
police», «Code crimineh>, «coun> et Hjuge» r,ont modifiees. 
Ces definitions se lisent presentement comme suit: 

«agent de Ia paix» ctesigne 

a) un agent de police, et 

b) toute autre personne qui devient un agent de Ia paix par 
une Loi, et qui agit relativement a une infraction ou une 
infraction soup<;onnee en venu de cette Loi; 

«agent de police>~ ctesigne 

a) un membre de Ia Gendarmerie roya\e du Canada, 

b) un membre de Ia Patrouille routiere du Nouveau
Brunswick, et 

c) un agent de police nom me en vertu de !'article 10, 11 ou 
17.3 de Ia Loi sur/a police, lorsqu'il agit dans Ia partie de Ia 
province specifiee en vertu de l'alinea 12( I )h) de Ia Loi sur Ia 
police; 

«Code criminel)) designe le Code criminel, chapitre C-34 des 
Statuts revises du Canada de 1970; 

<(coun> ctesigne Ia Cour provinciale du Nouveau-Brunswick; 

«juge)) designe une personne nommee ou autorisee a titre de 
juge de Ia Cour provinciale du Nouveau-Brunswick et s'entend 
egalement d 'un juge adjoint de Ia Cour provinciale du Nouveau
Brunswick; 

d) L'onhographe est corrigee. 

Article 2 

Les paragraphes 7(4) et (5) sont modifies a fin de preciser Ia 
fonction du duplicata de Ia citation a comparaitre. 

Les paragraphes 7(4) et 7(5) se lisent com me suit: 

7(4) Une personne qui signifie une citation a comparaltre do it 
demander au defendeur de signer !a citation a comparaitre en 
duplicata mais, si le defendeur fait defaut ou refuse de signer, Ia 
personne qui signifie Ia citation a comparaitre do it attester sur Ia 
citation a comparahre du defaut au du refus de signer et, !'ab
sence de Ia signature du defendeur nc doit pas inYa]ider Ia 
citation a comparaitre ni constituer Ia base d'une objection a 
regard de celle-ci. 

7(5) Lorsque, sur le duplicata de Ia citation a ..:omparaitre 
conserve par \a personne qui sign\ fie Ia citation a comparaitre, 
un certificat ~elan Ia formule prescrite est signe attestant que 



{u) the appearance notice wa~ delivered to the defendant 
personal!). and 

(b) the duplkate of the appearance notice ~erved on the 
defendant v.as completed in the same manner as the dupli
cate kept by the person serving the appearance notice, 

it shall be presumed, in the absence of evidence to the contrary, 
that the appearance notice was served and completed in the 
manner stated in the certificate. 

Section 3 

This amendment provides for the return of the plea of guilty 
form and additional notice~ to the defendant if an information 
has not been laid in relation to the offence to which the defend
ant has pleaded guilty. 

Section 4 

Consequential amendment relating to the amendment made 
under section 7 of this amending Act. 

Section 5 

Subsections 14(1 ), (2), (4), (5), (7), (8) and (9) are as follows: 

14(1) A defendant who does not wish to dispute the charge set 
out in the ticket may, no later than the time stated in the ticket 
for payment, pay a fixed penalty to an au1horized person at the 
address specified in the ticket. 

14(2) Notwithstanding subsection (1), the person who served 
the ticket may accept payment of a fixed penalty. 

14(4) Except as otherwise provided by regulation. the time by 
which a defendant may pay a fixed penalty is 4:30p.m. on the 
second last v.orking day preceding the day stated in the ticket for 
the defendant's appearance in court. 

14(5) The amount of the fixed penalty payable shall be a wm 
equal to the minimum fine set for the offence charged. 

14(7) Except as otherwise provided by regulation. all pay
ment~ of fixed penahie~ ~hall be forwarded to the office of the 
court specified in the ticket and shall be accompanied by a notice 
of prosecution endorsed a~ to paymem of the fi,ed penalty. 

14(8) Where the notice of prmecution endor,ed as to payment 
of the fixed penalty is delivered to the offi..:e of !he ..:ourt, the 
defendant shall be deemed for all purpose~ 

fa) to ha\e been ..:onvi..:ted of the off en·-·..: ~·h<Hged in the 
ticket, 

a) Ia citation a comparaitre d l'tC rcml~L' au dCI"cndeur en 
personne, et 

b) le duplicata de Ia citation a ..:omparaitre ~ignifiCe au 
defendeur a ere rempli de Ia mCrne manitre que le dupli..:ata 
conserve par Ia per~onnc ~ignifiam Ia ~·ttation a comparaitre. 

il doit Ctre presume, en !'absence de preu\C du contraire, que Ia 
citation a comparaitrc a Cte ~ignifi&e et remplie en Ia manii:rc 
ctecrite au cenificat. 

Article 3 

Celie modification prCvoit 1c rapport de Ia formule de plai
doyer de culpabilite et de~ avis supplementaires destine~ au 
defendeur ~i une ctenonciation n 'a pa~ ete Jepo~ee relativement a 
]'infraction a laquelle le defendeur a plaicte coupable. 

Arlicle 4 

Modification correlative a Ia modification faite par !'article 7 
de Ia pr6entc loi modificati~e. 

Article 5 

Les paragraphes 14(1), (2), (4), (5), (7), (8) et (9) ~e li~ent 
comme suit: 

14(1) Un dtfendeur qui ne desire pa-, ..:ontester l'accu~ation 
indiquee au billet de contravention peut. au plm tard a l'heure et 
a la date mentionnees au billet de contra' ention pour le paie
ment, payer une penalite prevue ala per~onne autorisee a l'a
dresse specifiee au billet de contravention 

14(2) Nonobstant le paragraphe (I), Ia per~onne qui signifie le 
billet de contravention peut accepter le paiement d'une penalite 
prevue. 

14(4) Sauf lorsqu'il e~t prtvu autrement par reglemcnt, l'heure 
jusqu'a laquelle le ctefendcur peut pa~ er Ia penalitC prCvue eq 16 
heures 30 de !'avant dernier jour ouvrable qui precede 1c jour 
mentionne au billet de contravention pour Ia comparution du 
defendeur a Ia cour. 

14(5) Le montant de Ia penalitc prC\ ue payable do it Ctre d 'une 
~om me Cgale a !'amende minimale ctablic pour !'infraction alle
guee. 

14(7) Sauf lor~qu'il est prC\u autrement par ri:g.lement. tou' 
les paiements de ptnalitCs fHt\ uc~ dui\ ent Ctrc en\ oyC~ au grd"f c 
de Ia cour specifite au hilkt de ..:ontr,nemion et doiH'llt Ctre 
Jccompagne~ d'un a\·i~ de pour,utte ·:ndn,-,e quant au pa1ement 
de Ia penalite. 

14(8) Lor,que l'a\i~ de pour~uite endu~~e quan! au paiement 
de Ia pt'!nahte prevue e~t remi' au t'rl.c! k de IJ c:Pur, k dtfcndcur 
e~t repute a !OUtC<; fim 

u; a\oir ete d&clart ,:oupablc Jc -~~~:·ia..:tiu:l Jun1 il c'.l 
accme au bille1 de ..:onrra,cnt: •n. 



fh) to have been fined the amount ~et out in the ticket, and 

(c) to ha\l~ paid that fine 111 full. 

14t9l A re,:onJ -,hall be made of all convictiom under this 
~CCtJOn. 

Section 6 

Con~cqucntial amendment relating to the amendment under 
\C..:tion 5 of thi~ amending -\,.;:[. 

Sel'tion 7 

Thi~ amendment clarifie~ that the document that the judge 
examine~ is the notice of pH1~ecution. 

Section 16 is a~ fo!lov.~: 

16( 1) Where the dckndant ha~ not paid a fixed penalty before 
thetimc~tated in the ticket !or pa>ment of the fixed penalty am! 
doc~ not appear at the time and pb..::e stated in the tid.et. the 
detendant .;hall be deemed tc' ha\<.: appeared and pleaded guilt) 
and the judge, if '3tJ,fJed that the ticket complie~ ~ufficiently 
v.ith this Act and v.a'> ~e:-\ed on the defendant, shall..:omJCt the 
defendant and 1m pose a fine in the amount set ou1 in !he ncket. 

16(2) For the rur~o'>e> ,)( '-llb~edinn (I), the que,!ion of 
whether the ud..et L·om;;l~t~' ~ufficientl;. with th1~ :\..:! '>hall be 
determined hy reference to the manner in which the notice of 
pro,ecut10n a~ comrlcreJ 

16(3) Where, on the not1ce of prosecution filed v.ith the JUdge 
under 'iUb'ied!On 12( 1 ). a .:ertificate in pre~cribed form ts signed 
certifying 1ha: 

(a} the tick.:-t ~·vrre<;ponding to the notice of prosecution 
v.a~ ~erved b~ b~1ng pcr'lonally dcli>ered to the defendant, 
anJ 

fhJ the 1id.:d ,·orre~pc)nJin:; to the nouce of prosecution 
wa~ in pres-::ribe:J rorm and wa~ completed in the ~arne 
manner a~ the nor1..:e of rro,<:>.:ution, 

it ~hall be presumL'd. in the ab~ence of evidence 10 the contrary, 
that !he ticket corresponding to the nolJC~ of pro~ecution v.as in 
prL·~cribed form anJ v.a;; 'i('r\~d and completed in th<:> manner 
~tated in the cert1fiute 

Section 8 

A comma i.\ remo\ed from <;ub~ection 19(3). 

Section 9 

h) a\'oir Ct,: condamne a payer une amende au montant 
Ctabli au billet de contravention, er 

c) a\oir pa)-e !'amende dans sa totali!C 

14(9) Un regime de toutes lcs declaration'- de culpabili!C en 
vertu du pre~ent article doit etre tenu, 

Article 6 

Modification correlative 3 Ia modifi-::at10n fai!e par !'article 5 
de Ia pre,ente loi modificati\'e. 

Article 1 

Cette modification precise que Je documem que le juge exa
mine est l'a\'tS de poursuite. 

Larticle 16 se lit comme suit: 

16(1) Lorsque le defendeur n'a pas paye Ia pCnalitC prevue 
avant l'heure et Ia date mentionnees au billet de contravention 
pour le paiement de Ia pCnalite prCvueet qu'il nc comparait pas :1 
l'heure, a Ia date e1 a l'endroit mentionnes au billet de contra
vention. le dCfendeur est repute a\'oir comparu et plaide coupa
ble et le juge doit, s'il est convaincu que le blllet de contra\'ention 
respecte suffisamment Ia prCsente loi eta ete signifie au defen
deur, declarer le defendeur coupable et imposer une amende au 
montant e1abli au billet de contraventiOn. 

16(2) Aux fins du paragraphe (l ), Ia question de sa voir si lc 
billet de contravention respecte sufftsamment Ia prCsente loi do it 
etre dCtermltlCe en refer ant a Ia maniere selon laquelle l'a\ is de 
poursuite a ete rempli. 

16(3) Lorsque, sur !'avis de poursuite depose au pres du juge en 
vertu du parag.raphe 12(1), un certificat selon Ia formule pre~
crite est signe attestant 

a) que I" billet de contravention correspondant a l'a\'is de 
poursuite a ete signifie en Ctant remts personnellement au 
defend~ur, e: 

b) que k billet de contravention correspondant a l'a\is de 
poursu1te a ere rCdigC seton Ia formule prescrne a CtC rempli 
de Ia me me maniere que ]'avis de poursuite, 

il doit erre presume. en !'absence de preuve du contraire, que le 
billet de ..::ontra\ention correspondant a l'a\ is de poursuite etait 
rCdigC ~elan Ia formule preserite a CtC signifie et rempli en Ia 
maniere menttonnee au certificat 

Article 8 

Une virgule est ~upprimCc du paragraphe 19( 3 J 

Article 9 

Une \lrguk ~·q ~upprimCe Cl une fault J'onhograrhc eq 
corngCe 



Section 10 

Thi~ amendmen! rro\ ide~ that it is the defendan! 's admission 
of guilt to a 'lubstituted -:harge that the judge v. ill accept. 

Section 25 is as follow~: 

25 Where the defendant pleads not guilty to the offence 
charged but admit~ being guilty of another offence, whether or 
not it is an included offence, the judge shall, v. ith the consent of 
the prosecutor, 

(a) permll the information or notice of prosecution to be 
amended so as to substitute the offence to which the defend
ant has admitted guilt, 

(b) accept the defendant's plea of guilty 10 that offence, 
and 

(c) proceed in accordance with section 23. 

Section ll 

Section 26 is amended 10 provide that if the judge is notified 
by the prosecutor or the defendant of the intemion 10 serve 
witness statements the judge mmt take into account the time 
required for sen· ice of witness statements. 

Section 12 

Section 27 is as follows: 

27 Where the defendant does not appear before the judge at 
the time and place stated in the appearance notice or wmmons 
but has delivered a signed plea of guilty form to the office of the 
court, the judge shall pro.::eed as if the defendant had appeared 
in person and pleaded guilty, and in a case where the judge has 
reason to belie\e that the facts may not 'lupport the offence 
charged, the judge may adjourn the proceedings so that the 
defendant may be so ad\ ised and may consider a change of plea. 

Section l3 

Section 28 is amended so that the judge i'l not required to set 
the time for trial \\hen a \\arrant is issued for the arre'it of the 
defendant. 

Section 14 

Sub.,ection 30( 1) of the French ver~ion is a~ follov..;,: 

30(1) Lorsque le defendeur comparalt aux moment'i et aux 
endroits tel qu'on lui exige er. venu de Ia pr&'iente loi et que le 
poursuivant, a~ ant Cte dUrnent a vise, ne se pre~ente pa.,, le juge 
peut !-.elon le' modalit&s qu'il estime appropriCe~ 

a) rejeter l'a..:L·matton, ou 

Article 10 

Cette modification prevoit qu'il ;,'agtt 1.1<: l'admi~sion de 
culpabilite par le defendeur a une ac-:u<.atior" 'iUbstlluCc que k 
juge accept era. 

L'article 25 se lit commc suit: 

25 Lor.,que le defendeur plaide non ..::oupabk a l'ulfracuon 
allegu&e mais admet sa culpabilitC a I'Cgard d'une autre infra..:
tion, que ce so it ou non une infraction induc.c, lc jugc doit, ave-: 
le consentement du poursuivant, 

a) permettre Ia modification de la d&nonciation ou l 'a vi" de 
poursuite pour y substituer !'infraction a l'&gard de laqucllc 
!e defendeur a admis sa culpabilitC, 

b) accepter le plaidoyer de culpabilite du defendeur a l'e
gard de cette infraction, et 

c) proceder conformement a ]'article 23. 

Article 11 

I..; article 26 est modi fie afin de pre\·oir qu'un juge doit tenir 
compte du temps requis pour Ia signification d'une declaration 
de t&moin 'li le juge est avi~e par le pour~uivant ou le Jefendeur 
de leur intention de signifier des declaration~ de t&moim. 

Article 12 

L'article 27 se lit comme suit: 

27 Lorsque le defendeur ne com par ail pas devant k juge a 
l'heure, a Ia date eta l'endroit mentionn&'i a Ia citation~~ ..:ompa
raitre ou Ia sommation mai~ a remi~ une torrnulc <.ign&e Je 
plaidoyer de culpabilite au greffe de Ia cour, le juge do it procCder 
com me si le defendeur eut comparu en per-,orme et eut plaide 
coupable, et dans le cas oil le juge a de'i raison'- de croire que ]e, 

faits ne peu•ent supporter !'infraction alleguCe, 1e juge peut 
ajourner les procedures de fa~on a ce que le dCknJeur pui~~e 
etre a•·i~e. et con~icterer un changement de plaiJoycr. 

Article 13 

L'anicle 28 est modifiC a fin qu'il ne '-Oit pa'i exige du juge de 
fixer Ia date et l'heure du proces lor'>qu'un mandat e"t dCli•rC 
pour !'arrestation du ddcndeur 

Article 14 

Le paragraphe 30(1) de Ia verstLlTI fran~·aJ-.c ~c lit com me 'iUit · 

30(1) Lor~que le d&fendeur comparait aux momelll'> et au\ 
endroits tel qu'on lui exige en \ertu de Ia pr&,t•nte loi et que ie 
poursui\ant, ayant ete dGment a\hC, nc -c rrC<.cntc ra~. le JUge 
peut selon le~ modalites qu'il eqime arrrorriee~ 

a) rejeter !'accusation, ou 



h) ajourner les procedures a un autre moment. 

Section IS 

Section 32 is amended to pro\ ide that the prmecutor and the 
defendant may n:-exam1ne v.nne~ses. 

Section 16 

A grammatical error is corrected. 

Section 17 

Subsections 35( 1 ), (2), (3) and (4) are as follows: 

35(1) A prosecutor may adduce the evidence of a v.itness by 
way of a witnes~ statement 

(a) if a copy of the v.itnes'i statement has been served on the 
defendant in accordance v.ith ~ubsection 36(1) and the de
fendant ha~ not not1fied the prosecutor, in accordance with 
~uh<;ection 36(3). that the \\it ness will be required to al!end 
court to give e\ idence in person, or 

(h) without 'ier\ mg the wl!nes~ statement on the defendant 
if the defendant does not appear at the time and place stated 
in the appearan,:e notice or summom or set by the judge for 
taking the defendant\ plea and the judge proceeds in the 
ab'ience of the defendant immediately under paragraph 
28(1 )(a) or at 3 bter d<tte under paragraph 28( I )(b). 

3S(2) A defendant ma: adduce the ev1dence of a v.itncss by 
way of a witnes~ statement if a copy of the witness statement has 
been served on the prosecutor in accordance with subsection 
36(2) and the prosecutor has not notified the defendant, in 
accordance with sub'iC<.:tion 36(3), that the witne~s will be re
QUired to·at1cnd court 10 gi\e evidence in person. 

3S(3) A witnes'i qatement ;hall be in prescribed form and 'ihall 
be signed by the v.1tnes" in the presence of another person who 
shall certify on the \\itne>;s ~tatement that the witness statement 
'A-as so signed by the v.itness. 

3S(4) The evidence of a v.itne~s adduced by '.'.ay of a .,itness 
<,tatement has the 'ame force and effect a~ evidence giwn orally 
under oath or solemn affirmation. 

Section 18 

Subsections 361 I). (2l and (6) arc as follows: 

36( l) A pro,ecutor v. ho intend'> to adduce the evidence of a 
witne% by way of a v. itnes.'> ~tatemcnt 'hall serve on the defend
ant, no later than t.,ent~ day., before the date fixed for trial, a 
cop) of the \\itnc.,, 'tatcment together .... ith a notice in pre
~cribed form of the pro,ecutor\ intention to adduce the evi
dence by v.ay of J \\ltne<,' o-tatement. 

b) ajourner Jes procedures a un autre moment. 

Article IS 

I.; article 32 est modifiC a fin de prevoir que le poursuivant et le 
defendeur puissent interroger les temoins a nouveau. 

Arlicle 16 

Une faute grammaticale est corrigee. 

Article 17 

Les paragraphes 35(1), (2), (3) et (4) se lisent comme suit: 

35(1) Un poursuivant peut introduire en preuve Ia deposition 
d'un temoin au moyen d'une declaration de temoin 

a) si une co pie de Ia declaration de remain a ete signifu~e au 
defendeur conformemenl au paragraphe 36( I) et le ctefen
deur n'a pas avise le poursuivant conformement au para
graphe 36(3 ), que Ia presence du temoin a Ia cour sera e.xigee 
a fin qu 'il pui>;se temoigner en personne, ou 

b) sans signifier Ia declaration de temoin au defendeur, si le 
dCfendeur ne com para it pas a l'heure, a Ia date eta l'endroit 
mentionnes dans Ia citation a comparaltre ou dans Ia som
mation ou tel que fixes par le juge pour !'inscription du 
plaidoycr du defendeur et le juge procede immediatement en 
!'absence du defendeur en vertu de l'alinea 28( 1 )a) ou a une 
date ulterieure en vertu de l'alinea 28( I )b). 

35(2) Un defendeur peut inuoduire en preu\e Ia deposition 
d'un remain au moyen d'une declaration de remain si une co pie 
de Ia declaration de temoin a ere signifiCe au poursuivant confor
mCment au paragraphe 36(2), et le poursuivant n'a pas avise le 
ctefendeur, conformemem au paragraphe 36(3), que Ia presence 
du temoin a Ia cour sera exigCe afin qu'il puisse temoigner en 
personne. 

35(3) Une de,:laration de remain doit etre selon Ia formule 
prescrite et do it errc signee par le remain en prCsen..:e d'une autre 
personne qui doit attester sur Ia declaration de tCmoin que Ia 
declaration de remain a ete signee par le remain 

34(4) La deposition d'un tCmoin introduite en preuve au 
moyen d'une declaration de tCmoin a Ia meme force exCcutoire 
et le mCme effet qu' une deposition faite oralement, so us serment 
ou par affirmation solennelle. 

Arlicle 18 

Les paragraphes 36(1) et (2) et (6) se lisent com me suit: 

36(1) Un poursuivant qui a ]'intention d'introduire en preuve 
Ia deposition d'un temoin au moyen d'une ctedaration d'un 
temoin do it faire signifier au defendeur, au plus tard vingt jours 
avant la date fixee pour le proces, une co pie de Ia declaration de 
temoin accompag.nee d'un avis, selon Ia formule prescrite, de 
son intention d'introduire Ia deposition au moyen d'une decla
ration de temol!1. 



36(2) A defendant \\ho intends to adduce the e\idence of a 
witness by way of a witness ~tatement shall sene on the prosecu

tor, no later than tv..enty days before the date fixed for trial, a 
copy of the v.. itness statement together with a notice in pre
:o.-cribed form of the defendant ':o. intention to adduce the evidence 
by way of a witness qatement. 

36(6) Where, 1n accordance with this section, e\ idence is ad
duced by way of a. witness qatement but the C\iden..:e at trial is 
such that it appears to the judge that the v.itne"'s v..ho provided 
the witness statemem should appear in person 10 be examined or 
cross-examined or to give evidence in rebuttal, the judge may 
adjourn the trial and is~ue a summons to witne~s in prescribed 
form. 

Section 19 

Sub"'ection 37(2) is as follows: 

37(2) Anything referred to as an exhibit and identified in a 
witness statement adduced in evidence under section 35 shall, 
when produced in court, be deemed to have been identified in 
court by the witness v.. ho provided the witness statement. 

Section 20 

(a) Subsection 38(4) is as follows: 

38(4) Except as otherwise provided by this section or by regu
lation, the practice and procedure in connection with the ap
pointment of commi"'sioners under this section, the taking of 
evidence by commissioners, the certifying and return of evi
dence and the use of the evidence in the proceedings sha!l, as far 
as possible, be the same as those that govern like matlers in civil 
proceedings in The Court of Queen's Bench of Nev. Brunswick. 

(b) Subsection 38(5) of the French version is as follows: 

38(5) Les coUts encourus par Ia nomination d'un commissaire 
en vertu du present article doivent etre assumes pa<; Ia personne 
qui a fait Ia demande pour qu'un commissa ire so it nomme. 

Section 21 

Section 39 of the French version is as follows: 

39 Le juge peut recevoir ct agir sur Ia base des faits reconnus et 
comentis par le defendeur et par le poursui\ant 

Section 22 

(a) Spelling i~ corrected. 

(b) The certificate i~sued by a judge under subsection 43{5) 
must be in prescribed form. 

36(2) Un defendeur qui a !'intention d"trHroduire <:n preu\e Ia 
deposition d'un tCmoin au moyen d'un..: declaration de ternOJn 
doit fa ire ~ignifier au pour~ui\'ant. au plu' tard \ ingt jours a.\" ant 
Ia date fixec pour le prod~<;, unr co pie de Ia declaration de tCmoin 
accompagnee d'un avis, ~cion Ia formule pre~...:rnc. de vm inten
tion d'introduire Ia ctepo~ition au moyen d'une declaration de 
remain. 

36(6) Lorsque, conformement au pre:;enr anJcle, unc lkposi
tion est introduite au moyen d'une Jedaration de remain, mais 
que Ia preu\e au proces est telle qu'il <,emblc au juge que le 
temoin qui a fourni Ia declaration de remain de\"fait comparaitre 
a fin d'y etre interroge au contre-interroge ou de rendre temoi
gnage en replique, le juge peut ajourner le proc(·s et detivrer une 
assignation a temoin seton Ia formule pres..:rite. 

Article 19 

Le paragraphe 37(2) ~e lit comme suit: 

37(2) Toute chose designee a titre de piece et identifiCe dans une 
declaration de temoin, introduite en prell\e en \'Crtu de !'article 
35 est reputee, lorsque produite Ia cour, a\oir CtC identifiee en 
cour par le temoin qui a fourni Ia declaration de temoin. 

Article 20 

a) Le paragraphe 38(4) se lit com me _:;uit: 

38(4) Sauf dans Ia mesure oU le present article ou un regie
men!, ]'usage ou Ia procedure prevoient le con\raire pour ce qui 
est de Ia nomination de commissaires en \Crtu du present article, 
les depmitions recueillies par ces derniers. l'atte~tation, le rap
port qui en est fait, ainsi que ]'mage de Ia preu\e introduite dans 
les procedures, doivent autant qu'il est pos,ible dele faire, etre 
semblables ace qui se fait en pareilles matiCre~ lorsqu'il ~·agit 
d'une procedure civile devant Ia Cour du Bane de Ia Reine du 
Nouveau- Brunswick. 

b) Le paragraphe 38(5) de Ia \er~ion fran,.-ai~e se lit comme 
suit: 

38(5) Les colas cncourus par Ia nomlll3!10n d'un commi~~aire 
en vertu du present article doi\ent erre ay,umC~ par Ia personne 
qui a fait Ia demande pour qu'un commissaire soit nomrnC. 

Article 21 

L'anicle 39 de Ia version fran<;~i-,c ~e lit L"omme ~uit: 

39 Le juge pcut recevoir ct ngir 'our Ia ba~~ Je, fait\ reconnu'o et 
comenti~ par le defendeur et par k pour.,ui'- J.nt. 

Article 22 

a) L'onhographeest corrigee. 

b) Le certificat delivr~ par un JU~L' cn \ertu du paragraphc 
43(5) doit Ctre scion Ia formule prt>CrllL" 



Section 23 

(a) The French and English versions are made consistent. 

(b) This amendment ~ets out the authority of peace officers 
and correctional offi..::ers 10 detain a person whose evidence is 
required at a trial. 

Section 24 

This amendment authorizes the judge to calculate any appli
cable surcharge under the Victim Services Act. 

Section 25 

This amendment alloY.~ an authorized person to include on 
the record of disposition as a single sum the combined total of 
the fine and the surcharge. Additionally, the amount of the 
surcharge will be idenufied. 

Section 26 

This amendment prO\ ides that a judge acting under section 27 
who acquits or com·1cts a defendant in the defendant's absence 
must cause a copy of the record of disposition to be served on the 
defendant. 

Section 27 

This amendment pro\·ides that the sum described by subsec
tion 52(2) may exceed the total amount of the fine set under the 
Prorincial Offences Procedure Act or by any other Act. 

Section 28 

The term "prosecutor" i'i defined for the purposes of section 
54. Addilionally, an amendment is made to clarify that only one 
of the mean5 set out in section 54 is to be used to enforce 
payment of a fine. 

Section 29 

Thi~ amendment provides that a judge may impose fines that 
exceed the maximum set under sections 56 and 57 only if the 
proceedings were commenced by laying an information. 

Section 30 

This amendment pro\·ides that if the defendant has failed to 
appear in response to a summons, a judge who is acting under 
section 27 may, if comidering imposing a sentence of imprison
m.:nt issue a warrant for the arrest of the defendant. 

Article 23 

a) Les versions fran~aise et anglaise sont rendues compati
bles. 

b) Cette modification enonce le pouvoir des agents de Ia 
paix et des agents de correction de detenir une personne dont 
le temoignage est requis a un proces. 

Article 24 

Cette modification autorise un juge a calculer tout montant 
supplementaire applicable en vertu de Ia Loi sur les services aux 
vic times. 

Article 25 

Cette modification permet une personne autorisee a inclure 
dans le proces-verbal de Ia decision comme une seule somme le 
total combine de \'amende et du montant supp\ementaire. De 
plus, le montant supplementaire sera identifie. 

Article 26 

Cette modification prevail qu'un juge qui agit en vertu de 
\'article 27 et qui en !'absence du defendeur \e declare coupable 
ou acquitte le ctefendeur doit faire en sorte qu'une copie du 
prod$-verbal de Ia decision soit signifiee au ctefendeur. 

Article 27 

Cette modification prevoit que Ia somme decrite par le para
graphe 52(2) peut depasser le montant total de !'amende etabli 
en vertu de Ia Lo1 sur Ia procedure applicable aux infractions 
provinciales ou par route autre loi. 

Article 28 

Le mot «poursuivant» est defini aux fins de !'article 54. De 
plus une modification est faite afin pn!ciser qu'un seul des 
moyens mentionnes a J'article 54 doit etre utilise afin de faire 
executer le paiement de ]'amende. 

Article 29 

Cette modification prevoit qu'un juge peut imposer des 
amendes qui ctepassent le maximum erabli en venu des articles 
56 et 57 seulement si les procedures ant ete instituees par le depOt 
d'une denonciation. 

Article 30 

Cette modification prevoit qu'un juge qui agit en vertu de 
\'article 27 peut, s'il envisage d'imposer une sentence d'empri
sonnement, dflivrer un mandat pour I' arrestation du defendeur 
si celui-ci a fait ctefaut de comparaitre a Ia suite d'une somma
tion. 



Section 31 

A comma i~ renlO\Cd from section 66. 

Section 32 

This amendment pro-.: ides that terms of impri~onment are to 
be served concurrc:mly if a person is subject to more than one 
term of imprisonment unless the judge orders the terms of 
imprisonment to be served consecutively. 

Section 33 

Spelling is corrected. 

Section 34 

This amendment provides that the warrant of committal is
sued by a judge must set out the duration of the term of impris
onment. 

Section 35 

(a) This amendment provides that a judge acting under 
section 27 v.ho convicts a defendant in the defendant's ab
sence may, if considering making a probation order, issue a 
summons or a warrant. 

(b) Spelling is corrected. 

Section 36 

(a) and (b}(i) This amendment provides a discretion in the 
judge as to whether the requirement that the defendant 
notify the court of any change in residence is to be included 
in the probation order. 

(b}(ii) and (iii) and I c) Grammatical and spelling errors are 
corrected. 

Section 37 

This amendment clarifie5that an application under section 75 
is an ex parte application. 

Section 38 

Subsection 76(3) of the French version is as follows: 

76(3) Une ordonnance de probabation prend effet 

a} a Ia date oU elle est rendue, ou 

b) Jorsque le defendeur est condamne a une pt:ine d'empri
sonnement a erre purgCe de fa~on intermittente ou une peine 
d'emprisonnement qui commence a une date ultCrieure a Ia 
date oU. Ia ~entence e~t imposee, a Ia e'>.piration de cette 
~entence. 

Article 31 

Une virgule est supprimee de l'ar!icle 66. 

Article 32 

Cette modification prevoit que k~ peine~ d'emprisonnement 
doivem etre pur gees concurremment ~~ une per~onne fait l 'objet 
de plus d'une peine d'emprisonnement a mains que le juge 
n'ordonne que les peines d'emprhonnement scient purgCe~ de 
fa!;On consecutive. 

Article 33 

L'orthographe est corrigee. 

Artlcle34 

Cene modification prevail que le mandat de ctep6t dClivre par 
un juge doit indiquer Ia duree de ]a pei ned 'emprisonnement. 

Article 35 

a) Cette modification prevoit qu'un juge agis.<:.ant en vertu 
de !'article 27 qui, en !'absence du defendeur declare celui-ci 
coupable, peut s'il envisage de rendre une ordonnance de 
probation, delivrer une sommation ou un mandat. 

b) L'orthographe est corrigee. 

Article 36 

a) et b)(i) Cette modification accorde au juge un pouvoir 
discretionnaire sur Ia question de sa voir ~i l 'e,igence d'aviser 
de tout changement de residence du ctefendeur doit Ctre 
induse dans !'ordonnance de probation. 

b}(ii) et (iii) etc) Des erreurs grammatical<:<, et d'orthogra
phe sam corrigees. 

Article 37 

Cette modification precise qu 'une demande en vertu del 'arti
cle 75 est une demande ex parte. 

Article 38 

Le paragraphe 76(3) de Ia \er-;ion fr3n~·a1~e se lit com me '>Uit: 

76(3) Une ordonnance de probation prend d tct 

a} a Ia date oU e!Je est renduc, ou 

b) lor~que le ctefendeur e~t conJamnC <1 une peine J'empri
sonnement a Ctre purg&e de fa..;on ir.tertlll!lcntc ou unc peinc 
d'empri~onnement qui commence a une date ulterieure ala 
date OlJJa ~entence e<>t impmee. iJ. ]'e'>.piT3tiOrl de CC!tC ~en

tence. 



Section 39 

Thi~ amendment pro' ide~ that ~crvice of a probation order on 
tht· person v. hoi'> in ,:ourt repre~enting the corporation is service 
on the corporation. 

Sl.'ction 40 

A v.ord is added 

Section 41 

This amendment pro\"lde~ that the combined total of a fine 
1mposed under the Provincial Offences Procedure Act and a 
~urcharge impowd under the Victims Services Act is deemed to 
be a single amount for the purpose5 of collection of the fine and 
surcharge. 

Section 42 

Section 81 is a5 follov. 'i: 

81( I) A fine 'ihall be pa1d to the office of ihe court within 
fifteen daY'> after it<; imposition except where the judge orders an 
earlier time for pa~ment of the fine. 

81(2) Notvvithstanding '>Ubsection (1), where a fine is imposed 
in the ab'>tnce of the defendant, the fine shall be paid to the 
office of the court ~~it hi n fifteen day'> after service of the copy of 
the n:cord of di~pu~lliOn on the defendant. 

81(3) Part payment of a fine shall not be accepted by the office 
of the court except •~here under paragraph 15(3)(b) the fixed 
penalty is applied tov..ard_<; discharge of the fine. 

Section 43 

Section 82 is as follov..s: 

82 A judge may. if cons1dering the time for payment of a fine, 
make '>uch inqu1rie'i. on oath or ~olemn affirmation or other
wise, of and concerning the defendant as the judge considers 
nece~sary, but the def.;ndant ~hall not be compelled to answer. 

Section 44 

83 A juJg.;, on t~.e reque'>t of the defendant, may extend the 
time for pa;.mem of a f1ne for a period not exceeding forty-five 
day-,. 

Sectinn 45 

A. comma is renw\ .;d 

Article 39 

Cette modification prevoit que Ia signification d'une ordon
nance de probation a Ia personne qui est a Ia cour representant Ia 
corporation constitue signification a Ia corporation. 

Article 40 

Un mot est ajoure. 

Arlicle 41 

Cette modification prevoit que le total combine d'une amende 
imposee en venu de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux 
infraciions prorinciales et d'un mont ant supplementaire impose 
en vertu de Ia L01 sur les services aux vict1mes est repute n'etre 
qu'une seule amende aux fins de !'execution du paiement de 
!'amende et du montant supplementaire. 

Article 42 

L'article 81 se lit com me suit: 

81(1) Une amende doit etre payee au greffe de Ia cour dans un 
delai de quinze jour'> apres son imposition. sauf si le juge or
donne un moment plus rapproche pour Je paiement de !'amende. 

81(2) Nonobstant le paragraphe (1), lorsque !'amende est im
posee en ['absence du defendeur, ['amende est payable au greffe 
de Ia cour dans un ctelai de quinze jours a pres Ia signification de 
Ia copie du proces-verbal de Ia decision prise a !'egard du defen
deur. 

81(3) Un pa1ement partie! d'une amende ne doit pas etre ac
cepte par le greffe de Ia cour, sauf lorsqu'en \·ertu de l'alinea 
15(3)b), Ia penalite prevue est imputee sur le paiement de !'a
mende. 

Article 43 

L'article 82 se lit com me sui!: 

82 Le juge peut, s'il etudie Ia possibilite d'accorder un de!ai 
pour le paiement d'une amende, faire les enquete~ so us serment 
ou par affirmation solennelle ou autrement, sur le defendeur et 
concernanr celui-ci, qu'il estime necessaires, mais auxquelles le 
defendeur ne peut etre contraint d'y repondre. 

Arlicle 44 

L'article 83 se lit comme suit: 

83 Le juge peut, lorsque le ctefendcur lui en fa1t Ia demande, 
prolonger le ctelai accorcte pour le paiement de !'amende pour 
une peri ode d 'au plus quarante-cinq jour~. 

Arlicle 45 

Une virgule est 'upprimee. 



Section 46 

(a), (b), fc), fd) and (j) Subsections 85(1), (2), (3), {4)and 
{7) are a~ follov.~: 

85(1) Where the Lieutenant-Governor in Council has estab
lished by regulation a fine-option program under v.hich a fine 
may be discharged by means of credit for work performed, a 
defendant who is unable to pay a fine may, no later than two 
working day5 before the time set for payment of the fine, apply 
to a probation officer to be admitted into a fine-option pro
gram. 

85(2) Where a probation officer is satisfied that the defendant 
meets the qualifications established by regulation, the probation 
officer may admit the defendant into a fine-option program. 

85(3) A probation officer shall, when a defendant is admitted 
into a fine-option program and before the time set for payment 
of the fine, file with the office of the court a notice in prescribed 
form of the defendant's admission into the program. 

85(4) Where a notice of admission is filed with the office of the 
court under subsection(\), the fine is not in default unless a 
probation officer files with the office of the court a notice in 
prescribed form of the defendant's failure to discharge the fine 
in accordance with the fine-option program. 

85(7) Where a notice of discharge of fine is filed with the court 
under subsection (6), the defendant shall be deemed to have paid 
the fine in full. 

(c) Thi~ amendment provides who rna~ or may not be 
admitted into the fine-option program. 

Section 47 

Consequential amendment relating to the amendment made 
under section 44 of this amending Act. 

Section 48 

Section 87 is as follows: 

87 Where the defendant i~ in default of payment of a fine, a 
judge may, subject tO subsection 54(2) and as determined by the 
judge under paragraph 46(c), issue 

(a) an order of seizure and sale in accordance v.ith section 
88, 

(b) a payment order in accordance with section 89, 

(c) a suspension order in accordance v.ith ~ection QO, and 

(d) a warrant of committal in accordance \\ith ~ection 91. 

Article 46 

a), b), c), d) etj) Les paragraphe~ 85( 1 ), (2), (3), ( 4) et (7) se 
lisen! com me suit: 

85(1) Lorsque le lieutenant-gou>erneur en wn~eil a Ctabll par 
rCglcment un programme d'option·amende en \Crtu duquel une 
amende peut etre acquit tee au moyen de ..:red1ts pour !'execution 
d'un travail, un defendeur qui n·a pa~ le'- moyens de payer une 
amende peut, au plus tard deux JOur~ OU\ rabks avant lc moment 
fixe pour le paiement de !'amende, fa1re une dernande a un agent 
de probation pour etre admi~ dam un programme d'option
amende. 

85(2) Lorsqu'un agent de probation est convaincu que le de
fendeur satisfait aux exigence~ Ctablie~ par rCglement, il peut 
admetlre le defendeur dans un programme d'option-amende. 

85(3) Un agent de probation doit, lor.,qu'un dCfendeur e~t 
admis dans un programme d'option-amende et avant le moment 
fixe pour Je paiement de !'amende, depmer au greffe de Ia cour 
un avis selon Ia formule pre5crite de I 'admis5ion du d&fendeur au 
programme. 

85(4) Lorsqu'un avis de ]'admission est depose au greffe de Ia 
cour en vertu du paragraphe ( l ), il n'y a pa~ defaut de paiement 
de !'amende a mains que !'agent de probation ne depose au 
greffe de Ia cour un avi~ selon Ia formule pre~crite attestant de 
l'&chec du defendeur de s'acquiner de !'amende conformCment 
au programme d'option-amende. 

85(7) Lor~qu'un avis de liberation de !'amende est ctepme a Ia 
cour en venu au paragraphe (6), le defendeur est rCputC a voir 
paye Ia totalite de !'amende. 

c) Cette modification prevoit qui peut erre admi~ au pro
gramme d'option-amende et qui ne peut y eue admis. 

Article 47 

Modification correlative a Ia modification faite par !'article 
44 de Ia presente Joi modificative. 

Article 48 

l?article 87 se lit comme suit: 

87 Lorsque le defendeur fait ctefaut de pa;.er une amende, un 
juge peut, sous reserve du paragraphe 54(2) et tel que determine 
par le juge en \'ertu de l'alinCa 46c), deli\ rer 

a) une ordonnance de ~ai.,ie et vente .:ontormement a l'arti
cle88, 

b) une ordonnance de paiement conformement a !'article 
89, 

c) une ordonnance de suspen~ion conformement :i 1 'article 
90, et 

dJ un mandai d'incan:eration con formCrnent 3. l'anidt: 91. 



Section 49 

Subsectiom 90(.\J and 15J are a~ fpllO\\~: 

90(3) A ~u'iremion ord~r in pr~~cribed form ~hall state that if 
the defendant doe~ n~_lt pa\ the fine to the court "'ithin thirty 
day~ after the date C'l thC' ~u<,pension order the licence specified 
in the order <>hall be ;;u.:,p<Cnded. 

90(S) A judge "'ho i,w<'s a w~pemion order ~hall cause the 
licen~ing author it~ to b~ notitied, and if the fine is subsequently 
paid or otherwise di\.:hargcd the judge shall cause the licensing 
authority to be notified that the ~mpension is re~cinded. 

Section 50 

A grammatical <Crror i'> corrected. 

Section 51 

fu)(i) to (iv) and fh) Subsect!Ons 94(2) and (3) of the French 
ver~ion are a<, foliO\\ 'i: 

94(2) Les pcrsonnc' 'Ui\ante'i son! parties a une infraction: 

a) une per<,onne qui com met une infraction, 

h) une personne qu1 aide ou encourage une autre personne 
a commcttre une int raction ou qui est autrement partie a une 
infraction, 

C) une personne a !'instigation de laquelle une autre per
~onne commet une infraction ou qui est autrement partie a 
une infraction, 

d) une personne qui panicipe a une entente en consequence 
de laquelle une autre personne com met une infraction ou qui 
e~t autrement partie' a une infraction laquelle a vraisembla
blement resulte de !'entente, 

e) une personne qui, pour lecompte d'une autre personne 
commet une infraction ouest autrement partie a une infrac
tion, a moins que 

(i) Ia premiere per~onne ciree ne ~avait pas que !'infrac
tion serait comml'iC, ou 

(ii) Ia prem1Cre per~onne ciree a pris les mesures 
raisonnable'i pour prt-\·enir Ia perpetration de l'infrac
llOn, 

.fJ Ia personne qui C''il I ernployeur ou le commettan! d'une 
per,onnc qui, au cotH'i de 'iOn emploi ou de sa representa
tion, comrnet une infra..:tion ouest autrement par!ie a une 

Article 49 

Le~ paragraphe~ 90(3) et (5) 'iC lisent comme ~uit 

90(3) Une ordonnance de suspension s.elon Ia for mule prescrile 
doit mentionner que, si le defendeur ne paie pa'i !'amende a Ia 
cour dans les trente jours suivant Ia date de !'ordonnance de 
suspension, Ia licence specifiCe dans !'ordonnance doit etre sus
pendue. 

90(5) Un juge qui delivre une ordonnance de suspension doit 
faire en sone que l'autorite qui delivre les licences soit avisee, et 
si I' amende est ~ubsequemment payee ou acquinee autrement, !e 
juge doit fa ire aviser l'autorite qui delivre les licences du fait que 
Ia suspension est rescindee. 

Article 50 

Une erreur grammaticale est corrigee. 

Article 51 

a)(i) a (i\) et b) Les paragraphes 94(2) et (3) de Ia version 
fran~aise se lisent comme suit: 

94(2) Les per'ionnes suivantes sont parties a une infraction: 

a) une personne qui commet une infraction, 

b) une per so nne qui aide ou encourage une autre personne 
a commettre une infraction ou qui est autrement partie a une 
infraction, 

c) une personne a !'instigation de laquelle une autre 
personne com met une infraction ou qui est autrement partie 
a une infraction, 

d) une personne qui participe a une entente en consequence 
de laquelle une autre personne com met une infraction ou qui 
est autrement partie a une infraction laquelle a vraisembla
blement resulte de !'entente, 

e) une personne qui, pour lecompte d'une autre personne 
commet une infraction ouest autrement partie a une infrac
tion, a moins que 

(i) Ia premiere personne citee ne ~avait pas que l'infrac· 
tion sera1t commise, ou 

(ii) Ia premiere personne citee a pris les mesures raison
nables pour prevenir Ia perpetration de !"infraction, 

f) la personne qui est l'employeur ou le commettant d'une 
personne qui, au cours de son emploi ou de sa representa
tion, commet une infraction ouest autrement partie a une 



infraction, a moins qu.: l'employeur ou le commettant ne 
puis~e etablir 

(i) qu'il n'ttait pas au courant des gestes de !'employe 
ou du representant ou n'y a pas consenti, et 

(ii) qu'il a exerce route diligence raisonnable pour pre
venir l'accomplissement des gestes de !'employe ou du 
representant, et 

g) une personne qui, etant un dirigeant ou un directeur 
d'une corporation commet une infraction ouest autremem 
partie a une infracti0n, dirige, auto rise, consent ou acquiesce 
aux gestes de Ia corporation. 

94(3) Aux fins d'etablir ~i une personne est partie a une infrac
tion, i! n'est pas necessaire qu'une personne autre que Ia per
sonne qui est accu~ee de !'infraction soit identifiee, accusee ou 
declaree coupable de !'infraction ~pecifiquement ou d'avoir ete 
autrement partie a !'infraction, et il est suffisant d'etablir en 
preuve 

a) que !'infraction a ete com mise par une personne, ou 

bj qu'une personne qui ne peut etre declaree coupable 
d'une infraction a fait quelque chose qui, si faite par une 
personne pa5sible d 'ttre cteclaree coupable, eut constitue une 
infraction. 

(a)(v) and (vi) Thi~ amendment provides for the circum
stances v.. here an omission v.·i!l be taken intu L·onsideration in 
determining who is party to an offence. 

(a)( vii) Thi~ amendment sets out the circumstances under 
which a supervisor of a person will be a party to an offence. 

Section 52 

(a) and (b) Subsections 101(5) and (6) are as follows: 

101(5) Subject to subsection (6), where any document is 
mailed in accordance with this section, the document shall, in 
the absence of evidence to the contrary, be deemed to have been 
received by the person to \\·hom it was mailed 

(a) seven day~ after the date of mailing if the address to 
which it is mailed is within the Province, or 

(b) ten days after the date of mailing if the address to which 
it is mailed is outside the Province. 

101(6) Where a document is mailed by certified mail, a post 
office receipt bearing a signature which purports to be the 
signature of the per~on to whom the document was mailed is 
evidence that the document was served on that person and 
service shall be deemed to have been effected on that date 
indicated on the post office receipt. 

(c) A pro\·i~ion relating to proof of service of documents is 
added. 

infraction. a mains que !'employeur ou le commettant ne 
puisse etablir 

(i) qu'il n'etait pas au courant des gestes de !'employe 
ou du representant ou n'y a pas comenti, et 

(ii) qu'il a exerce toute diligence raisonnablc pour pre
venir l'accomplissement de~ geste'i de !'employe ou du 
representant, et 

g) une personne QUI, ttant un dirigeant ou un directeur 
d'une corporation commet une infraction au est autrement 
partie a une infraction, dirige, autorise, consent ou acquiesce 
aux gestes de !a corporation. 

94(3) Aux fins d'etablir si une per~onne est partie a une infrac
tion, il n'est pas nCcessaire qu'une personne autre que Ia 
personne qui est accusee de !'infraction 'oit identifiCe, accusee 
ou dtc\aree coupable de !'infraction specifiquement ou d'avoir 
ete autrement partie a !'infraction, et il est suffisant d'etablir en 
preuve 

a) que I 'infraction a ere commi~c par une personne, ou 

b) qu'une personne qui ne peut etre declan~e coupable 
d'une infraction a fait quelque cho~e qui, ~i faite par une 
personne passible d'€tre declaree <..'oupable, eut constitue une 
infraction. 

a)(v) et (vi) Cette modification prevoit les circomtance~ oil 
\'omission devra etre prise en comideration quant a ~a voir 
qui est partie a une infraction. 

(b)(vi) Cette modification enonce les circonstance~ en 
vertu desquelles une personne sera partie a une infraction. 

Article 52 

a) et b) Les paragraphes 101(5) et (6) se lisent comme wit: 

101(5) So us reserve du paragraphe (6), !orsqu 'un document est 
mis a Ia paste conformement au present article, le document est, 
en !'absence de preuve du contraire, repute avoir etC re<;:u par Ia 
personne qui est le destinataire 

a) sept joursapres Ia date de Ia mi5e a Ia poqe si l'adresse de 
destination se trouve dans Ia province, ou 

b) dix jours a pres Ia date de Ia mise a Ia peste si l'adres<;e de 
destination 'ie trouve a !'exterieur de Ia pro\ ince. 

101(6) Lorsqu'un document est em·oye par courrier certifie, 
un re"u emanant du bureau de po~te ponant une signature 
presentee comme etant Ia signature de Ia personne qui est !e 
destinataire fait foi de Ia signifili:ttion du document a ccttc 
personne et Ia significalion est reputee a>oir effectuCe a Ia date 
indiquee sur le re!;u du bureau de paste. 

c) Une disposition concernant la preuve de Ia ~ignification 
de documents est ajoutee. 



Section 53 

The Engli~h and French \·er~ions are made consistent. 

Section 54 

Sub~ection 103(2) of the French version is as follows: 

103(2) Une per~onne autori~ee a agir a titre d'interprete do it, 
avant de commencer 1 'interpretation dans les procedures, preter 
serment ou faire !'affirmation solennel!e prescrite par regie
men!. 

Section 55 

Spelling i~ corrected. 

Section 56 

(a) to (e) Spelling and grammatical errors are corrected. 

(jj Thi~ amendment provides that an objection to a docu
ment may be made only with leave of the judge if the defend
ant's plea has been taken. 

Section 57 

A comma is added. 

Section 58 

(a) and (j) Sub~ections 110(1) and (7) of the French version 
are a~ follows: 

110(1) Lorsqu'un JUge a des raisons decroire que le defendeur 
est non habile en rai~on de maladie mentale, de presenter une 
defense relativement a !'accusation au en est incapable, le juge 
peut ajourner les procedures sans fix.er le moment aU elles seront 
continuees et ordonner au defendeur de se presenter a un 
etablissement psych1atrique a fin d'y subir un examen. 

110(7) I.e poursui\ ant ou le defendeur peut demander au juge 
de continuer les prod:dure<; ajournee, en vertu du paragraphe (I) 
et, Jorsque cclles-ci sonr continuees, Je juge pelll encore prendre 
une mesure en vertu du present article s'il lui appert que le 
ctefendeur est non habile en raison de maladie menta!e de pre
senter unc defeme ou en e~t incapable. 

(h) Thi~ amendment prm ide~ that the warrant issued by 
the judge under ,;ubse(tion 110(2) is authority to convey the 
defendant !0 a ps:.chiatrk facllity. 

fc), (d) anJ (e) Comequential amendment following from 
the 1989 amendment to the _\!ental Hea!rh Act. 

Article 53 

Les versiom anglaise et fran~aise sonr rendues compatibles. 

Article 54 

Le paragraphe 103(2) de Ia version franpise de Ia Loise lit 
com me suit: 

103(2) Une personne autorisee it agir il titre d'lnterprete doit, 
avant de commencer !'interpretation dans les procedures, preter 
serment ou faire !'affirmation solennel!e prescrite par reg!e
menL 

Article 55 

L:orthographe est corrigee. 

Article 56 

a) a e) Des erreurs grammaticales et d'orthographe sont 
corrigees. 

f) Cette modification prevoit qu'une objection a un docu
ment peut seulement etre sou levee avec Ia permission du juge 
si le plaidoyer du defendeur est inscrit. 

Article 57 

Une virgule est ajout&e, 

Article 58 

a) etfj Les paragraphes 110(1) et (7) de Ia version fran~aise 
se lisent comme suit: 

110(1) Lorsqu'un juge a des raisons de croire que le defendeur 
est non habile en raison de maladie mentale, de presenter une 
defense relativement a !'accusation au en est incapable, le juge 
peut ajourner les procedures sans ftxer le moment oU elles seront 
continuees et ordonner au defendeur de se presenter a un etablis
sement psychiatrique a fin d'y subir un exam en. 

110(7) Le poursuivant ou le defendeur peut demander au juge 
de continuer les procedures ajournees en vertu du paragraphe (I) 
er, lorsque celles-ci sont continuees, le juge peut encore prendre 
une mesure en vertu du present article s'il lui appen que le 
defendeur est non habile en raison de mala die mentale de presen
ter une defense au en est incapable, 

b) Cette modification prevoit qu'un mandat deli\'re par le 
juge en venu du paragraphe 110(2) constituc autorite pour 
conduire le defendeur a un etab!issement psychiatrique. 

c), d) et e) \1odifications correlati\es aux modifications 
faites en 1989 a Ia Loi sur Ia sante men tale 



Section 59 

(a) The French and English versions are made consistent. 

(b) Subsection 111(4) is as follows: 

111(4) Nothing in this section limits the powers of a judge or a 
deputy judge under section 21 of the Provincial Court Act. 

Section 60 

(a) Subsection 113(2) is as follows: 

113(2) Where a warrant for the arrest of a person as a defend
ant has been issued by a court of competent jurisdiction in a 
reciprocating province or territory and it is believed that the 
person to whom the warrant relates is in New Brunswick, the 
warrant may be presented to a judge for endorsement in the 
prescribed form and the judge may endorse the warrant. 

(b) and (c) Grammar is corrected. 

Section 61 

This amendment provides for the use of copies of a record of 
disposition. 

Section 62 

Section 115 is as follows: 

115(1) All fines paid to and all fines and fixed penalties for
warded to the office of the court under this Act shall be for
warded to the Minister of Finance. 

115(2) The Minister of Finance shall pay to a municipality 

(a) all fines and fixed penalties recovered for breaches of 
by-laws of that municipality, and 

(b) a proportion established by regulation of all fines and 
fixed penalties recovered in respect of offences investigated 
by the police force of that municipality. 

115(3) All other fines and fixed penalties received by the Min
ister of Finance shall be paid into the Consolidated Fund. 

Section 63 

Spelling is corrected. 

Section 64 

Consequential amendment relating to the revision of the 
Criminal Code. 

Article 59 

a) Les versions fran~aise et anglaise 5ont rendues compati
bles. 

b) Le paragraphe 111(4) se lit comme suit: 

111(4) Rien au present article ne limite !es poU\·oirs d'un juge 
ou d'un juge adjoint en vertu de !'article 21 de Ia Loi sur Ia Cour 
provincia/e. 

Article60 

a) Le paragraphe 113(2) se lit com me suit: 

113(2) Lorsqu'un mandat pour \'arrestation d'une personne 
en tant que defendeur a ere de\ivre par une cour competente dans 
une province ou un territoire accordant Ia n!ciprocite et que I 'on 
croit que Ia personne a laquelle \e mandat se rapporte se trouve 
au Nouveau-Brunswick, Je mandat peut eue presente a un juge 
pour endossement selon Ia formule prescrite et le juge peut 
endosser \e mandaL 

b) etc) La grammaire est corrigee. 

Article 61 

Cette modification prevail \'utilisation de copies d'un proci!s
verba\ d'une decision. 

Article 62 

L'article liS se lit comme suit: 

115(1) Toute les amendes payees au greffe de la cour ainsi que 
toutes les amendes et les penalites prt':vues envoyees au greffe de 
Ia cour doivent etre envoyees au ministre des Finances. 

115(2) Le ministre des Finances doit verser a une municipa\ite 

a) toutes \es amendes et les penalites prevues recouvrees a 
Ia suite de contraventions aux arrete~ de cette municipalite, 

" 
b) une proportion etablie par ri!glement de toutes \es 
amendes et les penalites prevues recouvrees re\ativemcnt aux 
infractions enquetees par le corps de police de cette munici
palite. 

115(3) Toutes les amendes et penalites prevues re~ues par \e 
ministre des Finances doivent etre vcrsees au Fonds conso\ide. 

Article 63 

l?ortographe est corrigee. 

Article 64 

Modification correlative a Ia revi5ion du Code criminel. 



Section 65 

(a) Sub~ection II"'(~) i' a~ follov.~: 

117(2) Where a con., 1..:tion i~ ~et a~ide under subsection (2) the 
judge shall, on requc'il, gi>e- the defendant a certificate of that 
fact, and shall revoke an\ v.arrant or order that has been issued 
under thi~ Act relating. to that conviction. 

(h) Thi~ amendment pruvides that a comiction cannot be 
~ct aside unJer ~ection 117 unle~~ the prosecutor has been 
given an opportunity to oppose the application 

Section 66 

The Engli~h and French \Cr~ions are made consistent. 

Secrion 67 

Spelling i~ corrected. 

Sections 68 to 71 

The English and French ., err,ion.<. are made consistent. 

Section 12 and 73 

Comequential amendment relating to the revision of the 
Criminal Code. 

Section 74 

(u) The section l'i renumbered. 

(h) This amendmem pro\ ides that a judge may order a stay 
in the proceedings if a forfeiture has occurred under section 
132. 

Section 75 

Spelling i~ corrected. 

Section 76 

Sub~ection 138( l) of th.: French version is as follows: 

138(1) Un agent de Ia pai\ qui a des motif~ raisonnables et 
probables de noire qu 'il C\i~te un element de preU\ e a I 'interieur 
d'un cndroit, d'un L'l'ntl'nant 0u d'un vehicule ou a un endroit, 
OU ~Ur un <.:On!Cnant \)U ~Uf ·_;n \ ehlCU)e peut fa ire Unedemande i:t. 
un Juge pour l'ob!ention d':.m mandat de perquisition. 

Seetion 77 

(b) Thi~ am~ndmt2r.t pro\"ide;, that a judge may cause to be 
~ent to the named court a cop~ of the warrant together with a 
record of the apr:i-:auon 

Article 65 

a) Le paragraphe 117(2) se lit comme suit: 

117(2) Lorsqu'une declaration de culpab!lite est ecanee en 
venu du paragraphe (2), [e juge doit, sur requere, remettre au 
defendeur un certificat attestant ce fait, et do it revoquer tout 
mandat ou toute ordonnance qui a ete deli>ree en venu de Ia 
presente Joi relativemem a celte cteclaratJOn de culpabilite. 

b) Cel!e modification prevoit qu 'une declaration de culpa
bilite ne peut etre ecartee en vertu de ]'article 117 a mains que 
le poursui>ant n'ait eu l'opportunite de ~·opposer a Ia de
mande. 

Article 66 

Les versions anglaise et fran!;aise sont rendues compatibles. 

Article 67 

Lorthographe est corrigee. 

Articles 68 a 71 

Les versions anglaise et fran~aise sont rendues compatibles. 

Articles 72 et 73 

Modifications correlatives a Ia revision du Code criminel. 

Article 74 

a) L'anicle est renumerote. 

b) La modification prevoit qu'un juge peut ordonner une 
suspension des procedures si une confiscation a eut lieu en 
vertu de l'anicle 132. 

Article 75 

I.:orthographe est corrigee. 

Article 76 

Le paragraphe 138( I) de Ia version fram;aise 5e lit com me ~uit: 

138(1) Un agent de Ia paix qui a des motifs raisonnables et 
probables de noire qu 'il existe un element de preu\ e a l'interieur 
d'un endroit, d'un contenant ou d'un vehicule ou a un endroit, 
ou sur un con tenant ou sur un vehicule peut fa ire une demande a 
un juge pour ]'obtention d'un mandat de perqui~ition. 

Article 77 

a) La grammaire est corrigee. 

h) Celie modification prevoit qu'un juge peut faire en
voyer a Ia ,:our cte~ignee une <.:apie du mandat accompagne 
du proct~-> erbal de !a demande. 



Section 78 

(a) The English and French versions are made consistent. 

(b) A peace officer may while executing a search warrant 
he accompanied or assisted by a person who has special 
knowledge or expertise that is relevant to the purposes of the 
search. 

Section 79 

Grammar is corrected. 

Section 80 

The English and French versions are made consistent. 

Section 81 

This amendment sets out the procedure to be followed in 
relation to things seized otherwise than under a search warrant. 

Section 82 

(a) and (b) Subsections 143(1) and (3) are as follows: 

143(1) Subject to paragraph 14l(a), where any thing is seized 
under this Act, the judge shall by order 

(a) detain it or give directi0ns in relation to its detention, or 

(b) if the judge is satisfied that it is not required for the 
purposes of proceedings, direct that it be returned to a 
person lawful!y entitled to it. 

143(3) Nothing shall be detained under an order made under 
subsection (I) for a period of more than three months after the 
time of seizure unless, before the expiration of that period, 

(a) on application, a judge is satisfkd that, having regard 
to the nature of the investigation, the further detention of the 
thing seized for a specified period is appropriate and the 
judge so orders, or 

(b) proceedings are commenced in which the thing de
tained may be required. 

(c) Subsection 143(4) of the French version is as follows: 

143(4) A Ia demande d'une personne ayant un droit dans une 
chose retenue aux termes du paragraphe (I) et a pres qu'un avis 
soit donne au defendeur, a Ia personne de qui Ia chose a ere 
saisie, de Ia per~onne contre laquelle le mandat de perqui5iton a 

Article 78 

a) Les versions anglaise et franGaise soot rendues compati
bles. 

b) Un agent de Ia paix peut alar~ qu'il execute un mandat 
de perquisition etre accompagne et aide par une personne qui 
a une connaissance particuliere au \'expertise particulihe qui 
est pertinente au buts de Ia perquisition. 

Article 79 

La grammaire est corrigee. 

Article 80 

Les versions anglaise et francaise sont rendues compatibles. 

Article 81 

Cette modification enonce Ia procedure a etre suivie relative
mem aux chases saisies autrement qu'en venu d'un mandat de 
perquisition. 

Article 82 

a) et b) Les paragraphes 143(1) et (3) se lisent comme suit: 

143(1) Sous reserve de l'alinea 14la) lorsqu'une chose quel
conque est saisie en vertu de Ia presente loi, le juge doit par 
ordonnance, 

a) detenir cette chose ou donner des directives relativement 
a sa retention, ou 

b) si le juge est convaincu qu'elle n'est pas requise aux fins 
des procedures, ordonner qu'elle so it retourm!e a Ia per~onne 
qui y a droit legalement. 

143(3) Aucune chose ne doit etre retenue, aux termes d'une 
ordonnance rendue en vertu du paragraphe (l), pour plus de 
trois mois a compter de Ia date de !a saisie, a moins que, avant 
!'expiration de cette periode, 

a) un juge ne so it convaincu, a Ia suite d'une demande que, 
compte tenu de Ia nature de l'enque1e, Ia retention prolongee 
de Ia chose saisie pendant une periode specifite est appro
priee et qu'il en ordonne aimi, ou 

b) les procedures dans laquelle Ia chose retenuc peut etre 
requise sont intentees. 

c) Le paragraphe 143(4) de Ia \ er~ion francaisc se lit 
comme ~uit: 

143(4) A Ia demande d'une personne ayant un droit dans une 
chose retenue aux termes du paragraphe ( l let aprC~ qu'un avis 
soit donne au defendcur, a Ia personne de qui Ia cho~c a ete 
saisie, de Ia personne contre laqucllc lc manJat de pcrquisition a 



CtC dCliwC ct de wute autre rer,onnc qui a un droit apparent 
dan~ Ia cho~c rct<:nue. un juge peut rendre une ordonnance pour 
re<;tituer la cho~c rctCTILJC a la pcr\onne de qui Ia chose a ete 
\ai~ic, lor~qu'il appert yue la retention de la chose saisie n'est 
plu~ nt?ce~\aire aux fin' d'une enqui:·tc ou de procedure5 et que la 
remise de cette ,·hmc nc ~-reerait pa~ de ~ituation lllegale ou ne 
~erait pa~ autrcmcnt contraire a !'interet public. 

Sl'l·tiun 83 

Consequential amendment relating to the revision of the 
Criminal Cud e. 

Sel'lion 84 

(a)(i) and (iiJ Paragraphs 146(l)(b) and (d) of the French 
ver~ion are as follmh: 

146( I) Lc lieutenant-gou\ erneur en conseil peut, sur la recom
mandation du procurcur general, etablir des reglements 

b) ~pecifiant )e<; intractiom qui doivent etre prescrites; 

d) prescri\ant la formule des autre~ documents utilises en 
\Crlu de la pre'ienre lot: 

(a}(iii) Consequential amendmem following from the 
amendmen! made under \ection 62 of this amending Act. 

(a)(iv) and(\") Consequential amendments follO\,ing from 
the amendment made under ~ection 42 of this amending Act. 

(a)( vi) The v.ording of the judge's endorsement on a war
rant und.:r <;ectton l I 3 v. ill be pre~cribed by regulation. 

(b) I"hi'i amendment pro\tde~ that regulations made under 
paragraph ( 1 lib) rna~ ~;Jecify that all offence~ created by an 
identifi~·J A.:t arc ;-rc~.:ribed offences and may specify of
fence~ by cla'i<. or Jc,.::iptinn to be prescribed offences. 

(c) )ub~ection 141i(6l of the French \·ersion is as follows: 

146(6) I <.usque Je, rcglemerm Ctablis en vertu de l'alinea (!)d) 
pre<;crivc Ia formuk J'Lin do.:ument a etre utilisee en \ertu de Ia 
pre'iCnte loi, Ia formule pre,~Tlte du document doit etre utilisee. 

(d) Thi'i amendment provides that v.here this Act requires a 
document in prc-.cribt>d form to contain certain material, the 
document rna:, ,_·-,•mrl> 1'- 1th that rquirement in whole or in 
part by rt.'femn~ 10, and attaching a copy of, some other 
cbcurnent in Nc>.:cib-;:d torm 1\hidt contains that material. 

ete deli\re et de route autre personne qui a un droit apparent 
dans la cho'ie retenue, un juge peut rendre une ordonnance pour 
re~tituer la cho<;e retenue a Ia personne de qui Ia chose a ere 
saisie, lor,qu'il appert que Ia retention de la chose saisie n'est 
plus neces~aire aux fins d'uneenquete ou de procedures et que Ia 
remise de cette chose ne creerait pas de situation illegale ou ne 
sera it pas autrement contraire a ]'interet public. 

Article 83 

Modification correlative a Ia revision du Code cruninel. 

Article 84 

a)(i)et (ii) Les alint-as 146(1)b)et d) de la \ersion fran~aise 
se lisen! com me suit: 

146(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, sur Ia recom
mandation du procureur general, etablir des reglements 

b) specifiant les infractions qui doivent etre prescrites; 

d) pre,crivant la formule des aut res documents utilises en 
vertu de la presente loi; 

a)(iii) \1odification correlative a Ia modification faite en 
vertu de l'alinea 60b) de Ia pn!sente loi modificative. 

a}(iv) et (\) ~odifications correlatives a Ia modification 
faite en venu de !'article 44 de Ia loi modificati\e. 

a) (vi) Le libelle de l'endossement d'un juge sur un mandat 
en vertu de !'article 113 sera prescrit par reglemer.t. 

b) Cette modification prevoit que les reglements etablis en 
vertu de l'alinea (!)b) peuvent specifier que toutes les infrac
tiom creees par une \oi identifiee sont des infractions prescri
tes et peu\ent faire de certaines infractions des infractions 
prescrites aux fins de toutes ou d'une quelconque des dispo
sitions de la presente loi. 

c) Le paragraphe 146(6) de la version fran~aise se lit 
comme sutt: 

146(6) Lorsque des reglements etablis en vertu de l'alinea (l)d) 
prescrive Ia formule d'un document a etre utilisee en venu de la 
presente loi, Ia formule prescrite du document doit etre utilisee. 

d) Cette modification prevoit que lorsque Ia presente loi 
exige d'un document qu'il comienne certain materiel, le 
document qu 'il contienne certain materiel, le document peut 
satisfaire a cette exigence en tout ou en partie en faisant un 
rem·oi a un autre document )elan la formule prescrite et en y 
annexant une copie de ce document qui lui contient 1e mate
riel. 



Section 85 Article 85 

Spelling is (Orrected. l'orthographe est corrigee. 

Section 86 Arlicle 86 

The French and English versions are made c0nsistent. Les \er~iom fran~aise et anglaise sont rendues compatibles 



An Act to Amend the 
Provincial Offences Procedure Act 

Her ~ajesty, by and with the advice and consent 
of the Legislati\e As<.,embly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Subsection J(/J of the Provincial Offences Pro
cedure Act, chapter P-22.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1987, is amended 

(a) in the definition "cour designee" in the 
French l'ersion by striking out Hdepose" and 
substituting •·ctepo<;ee"; 

(b) by repealing the definition "Criminal 
Code" and substituting the following: 

"Criminal Code" means the Criminal Code 
(Canada); 

(c) in the definition "judge" by striking out 
"deputy judge'' and substituting "supernumer
ary judge"; 

(d) in paragraph (b) of the definition "peace 
officer" by adding "in the performance of that 
person's statutory duties or" after "who is act
ing"; 

Loi modifiant Ia 
Loi sur Ia procedure applicable 

aux infractions provinciales 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

I Le paragraphe 1(1) de Ia Loi sur Ia proct!dure 
applicable aux infractions provinciales, chapitre 
P-22.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1987, est 
modifie 

a) a l'alinea b) de Ia definition «agent de Ia 
paix:>:> par l'adjonction des mots «dans le cours 
de ses devoirs statutaires» apres /es mots «qui 
agit:>:>; 

b) par /'abrogation de Ia definition «agent de 
police:>:> et son remp/acement par ce qui suit: 

«agent de police» designe 

a) un membre de la Gendarmerie royale du 
Canada, et 

b) un agent de police tel que defini dans Ia Loi 
sur Ia police. 

c) par /'abrogation de Ia definition <<Code cri
mineb:> et son remp/acement par ce qui suit: 



(e) by repealing the definition "police officer" 
and substituting the following: 

"police officer" means 

(a) a member of the Royal Canadian Mounted 
Police, and 

(b) a police officer as defined in the Police Act; 

2 Section 7 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

7(4) A person who serves an appearance notice 
shall ask the defendant to sign a duplicate of the 
appearance notice but, if the defendant fails or 
refuses to sign, the person serving the appearance 
notice shall so certify on the duplicate, and the lack 
of the defendant's signature shall not invalidate the 
appearance notice nor form the basis of an objec
tion to it. 

(b) by repealing subsection (5) and substituting 
the following: 

7(5) Where, on the duplicate of the appearance 
notice kept by the person serving the appearance 
notice, a certificate in prescribed form is signed 
certifying that 

(a) the appearance notice was delivered to the 
defendant personally, and 

(b) the appearance notice was completed in the 
same manner as the duplicate kept by the person 
<Jerving the appearance notice, 

it shall be deemed, in the absence of evidence to the 
contrary, that the appearance notice wa~ served and 
completed in the manner stated in the certificate 
and that the ..::ontents of the duplicate accurately 
reflect the contents of the appearance notice. 

2 

«Code criminel» dCsigne !c Code criminel (Ca
nada); 

d) ilia definition «cour designee» de Ia l'ersion 
fran~aise par Ia suppression du mot «ddposb> et 
son remplacement par le mot «deposee)>; 

e) ilia definition «juge» par Ia suppression des 
mots «juge adjoint» et leur remplacement par les 
mots «juge surnumeraire>>. 

2 L'artic/e 7 de Ia Loi est modifit! 

a) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

7(4) Une personne qui signifie une citation a 
comparaltre doit demander au defendeur de signer 
un duplicata de Ia citation a comparaltre mais, si le 
defendeur fait defaut de signer ou refuse de signer, 
Ia personne qui signifie Ia Citation a comparaltre 
doit attester sur le duplicata de Ia citation a compa
raltre du defaut ou du ref us de signer, et !'absence 
de Ia signature du defendeur ne do it pas invalider Ia 
citation a comparaltre ni constituer Ia base d'une 
objection a l'egard de celle-ci. 

b) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

7(5) Lorsque, sur le duplicata de Ia citation a 
comparaitre conserve par Ia personne qui signifie Ia 
citation a comparaitre, un certificat selon Ia for
mule prescrite est signe, attestant que 

a) la citation a comparaltre a ere remise au 
defendeur en personne, et 

b) Ia citation a comparaitre a ere remplie de Ia 
meme maniere que le duplicata conserve par Ia 
personne qui signifie Ia citation a comparaltre, 

il est repute, en \'absence de preuve a l'cffet 
contraire, que Ia citation a comparaltre a CtC signi
fiCc et remplie de Ia maniere indiquCe au certificat 
et que le contenu du duplicata re!lete exactcment \e 
contenu de Ia citation a cornparaitre. 



3 Section 8 of the Act is amended by adding after 
subsection (5) the following: 

8(6) \\!'here an appearance notice has been served 
and a plea of guilty form has been delivered to the 
office of the court but, no information has been 
laid by the time qated in the appearance notice for 
the defendant to appear in court, the plea of guilty 
form shall be returned to the defendant together 
\vith a notice in prescribed form stating that 

(a) no information has been laid in respect of 
the offence to which the defendant has pleaded 
guilty by means of the plea of guilty form, and 

(b) the defendant has not been convicted of the 
offence in respect of which the defendant has 
pleaded guilty by means of the plea of guilty 
form. 

8(7) Subsection (6) does not preclude the com
mencement of proceedings against the defendant in 
relation to the same offence, nor does it form the 
basis of any plea of aurrefois acquit. 

4 Paragraph JO(h) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

(h) state that if the defendant does not pay the 
fixed penalty and does not appear in court at the 
time and place stated in the ticket, the defendant 
may be convicted of the offence. 

5 Section 14 of the Act is amended 

(a) in subsection (/) by striking out "to an 
authorized person "; 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

14(2) Not\vithstanding subsection (1), 
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3 L'artic/e 8 de Ia Loi est modifie par I 'adjonction 
apres /e paragraphe (5) de ce qui suit: 

8(6) Lorsqu'une citation a comparaltre a ete si
gnifiee et qu'une formule de plaid oyer de culpabi
lite a ete remise au greffe de Ia cour mais qu'aucune 
denonciation n'a ete deposee avant Ia date et 
l'heure indiquees a Ia citation a comparaltre pour 
que le dHendeur comparaisse a Ia cour, Ia formule 
de p!aidoyer de culpabilite doit etre retournee au 
defendeur accompagnee d'un avis selon Ia formule 
prescrite indiquant 

a) qu'aucune ctenonciation n'a ete deposee re
lativement a !'infraction a laquelle le defendeur 
a plaide coupable au moyen de Ia formule de 
plaidoyer de culpabilite, et 

b) que le defendeur n'a pas ete reconnu coupa
ble de !'infraction relativement a laquelle il a 
plaide coupable au moyen de Ia formule de plai
doyer tle culpabilite. 

8(7) Le paragraphe (6) n'empeche pas le debut 
des procedures contre un defendeur relativement a 
la meme infraction, ni ne constitue Ia base d'un 
plaidoyer d'autrefois acquit. 

4 L'alimia !Oh) de Ia Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

h) mentionner que si le defendeur ne paie pas 
Ia penalite prevue et ne comparait pas a Ia cour a 
l'heure, a Ia date et a l'endroit mentionnes au 
billet de contravention, le defendeur peut etre 
declare coupable de !'infraction. 

5 L'article 14 de Ia Loi est modijie 

a) au paragraphe (1), par Ia suppression des 
mots «ilia personne autorisie»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (}) et son 
remplacement par ce qui suit: 

14(2) Nonobstant le paragraphe (I), 



(a) the person who served the ticket may accept 
payment of a fixed penalty when the ticket is 
served, and 

(b) a peace officer may accept payment of a 
fixed penalty later than the time stated in the 
ticket for payment if the notice of prosecution 
has not been filed with the judge. 

(c) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

14(4) Except as otherwise provided by regulation, 
the time to be stated in the ticket for payment of the 
fixed penalty is 4:30p.m. on the working day which 
is two working days before the day stated in the 
ticket for the defendant's appearance in court. 

(d) by repealing subsection (5) and substituting 
the following: 

14(5) The amount of the fixed penalty payable 
shall be the sum of 

(a) the minimum fine set for the offence 
charged, 

(b) any other additional fine or money penalty 
required to be imposed under an Act, and 

(c) the surcharge under the Victims Services 
Act, if any is payable. 

(e) by repealing subsection (7); 

(/) in subsection (8) by striking out the portion 
preceding paragraph (a) and substituting the fol
lowing: 

14(8) Where a fixed penalty has been paid, the 
defendant, on the day stated in the ticket for the 
defendant\ appearance in court, shall be deemed 
for all purposes 

(g) by repealing subsection (9). 
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a) Ia personne qui a signifie le billet de contra
vention peut accepter le paiement d'unc pCnalite 
prevue lorsque le billet est signifiC, et 

b) un agent de Ia paix peut accepter le paiement 
d'une penalite prevue plus tard que l'heure et Ia 
date mentionnees au billet de contravention 
pour le paiement si !'avis de poursuite n'a pas ete 
depose au pres d'un juge. 

c) par /'abrogation du paragraphe (4} et son 
remplacement par ce qui suit: 

14(4) Sauf lorsqu'il est prhu autrement par re
glement, l'heure et Ia date mentionnees au billet de 
contravention pour paiement de Ia penalitf prevue 
est 16 heures 30 du jour ouvrable qui est deux jours 
ouvrables avant Je jour mentionne au billet de 
contravention pour Ia comparution du dffendeur a 
Ia cour. 

d) par I 'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

14(5) Le montant de Ia penalite prevue payable 
doit etre d'une somme egale au total 

a) de !'amende minimale ftablie pour !'infrac
tion alleguee, 

b) de toute autre amende ou penalitf pfcu
niaire qu'une loi exige qu'elle soit imposee, et 

c) du montant supplememaire en vertu de Ia 
Loi sur /es services aux victimes, s'il yen a un de 
payable. 

e) par /'abrogation du paragraphe (7); 

f) au paragraphe (8), par Ia suppression du 
passage qui precede l'alinea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 

14(R) Lorsqu'une pfnalite prevue a etC payee, le 
defendeur, au jour mcntionne au billet de contra
vention pour sa comparution a Ia ...:our, est reput~ a 
toutes fins 

g) par /'abrogation du paraRraphe (9). 



6 Section 15 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

15(1) Notwithstanding subsection 14(8), a de
fendant \vho has paid a fixed penalty may, on deliv
ering notice in prescribed form to the place stated in 
the ticket for payment of the fixed penalty, appear 
in court at the time and place stated in the ticket for 
the defendant's appearance and apply for leave to 
dispute the charge. 

15(2) Where leave is granted under subsection 
(I), 

(a) the notice of prosecution shall be filed with 
the judge, and 

(b) the fixed penalty patd by the defendant 
shall be retained until the proceedings are con
cluded. 

15(3) When the proceedings are concluded, the 
fixed penalty retained under paragraph (2)(b) shall 

(a) be returned to the defendant if the defend
ant is acquitted, or 

(b) be applied towards discharge of the fine if 
the defendant is convicted. 

7 Section 16oft he Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

16(1) Where the defendant has not paid a fixed 
penalty before the time stated in the ticket for the 
payment of the fixed penalty and does not appear 
in court at the time and place stated in the ticket, 
the judge shall examine the notice of prosecution 
and, if the notice of prosecution contains the certif
icate referred to in subsection (2), the judge shall, 
subject to sub<;ection (3}, convict the defendant and 
impose a fine in the amount of the fixed penalty set 
out in the ticket. 
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6 L'article 15 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

15(1) Nonobstant le paragraphe 14(8), un defen
deur qui a paye Ia penalite prevue peut, sur remise 
de !'avis selon la formule prescrite a l'endroit indi
que au billet de contravention pour le paiement de 
Ia penalite prevue, comparaitre a Ia cour a l'heure 
et a l'endroit indiques au billet de contravention 
pour Ia comparution du defendeur et faire une 
demande de permission pour contester !'accusa
tion. 

15(2) Lorsque Ia permission est accordee en vertu 
du paragraphe (I), 

a) I' avis de poursuite doit etre depose aupres 
du juge, et 

b) Ia penalite prevue payee par le defendeur 
doit etre retenue jusqu'a ce que les procedures 
soient conclues. 

15(3) Lorsque les procedures sont conclues, Ia 
penalite prevue retenue en vertu de l'alinea (2)b) 
do it 

a) etre retournee au defendeur si le defendeur 
est acquitte, ou 

b) etre imputee sur le paiement de !'amende si 
le defendeur est declare coupable. 

7 L'artic/e /6 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

16(1) Lorsque le defendeur n'a pas paye Ia pena
lite prevue avant l'heure et Ia date mentionnees au 
billet de contravention pour le paiement de Ia pena
lite prevue et qu'il ne comparalt pas a Ia cour a 
l'heure, a Ia date eta l'endroit mentionnes au billet 
de contravention, le juge doit examiner !'avis de 
poursuite et, si !'avis de poursuite contient le certi
ficat vise au paragraphe (2) le juge doit, sous re
serve du paragraphe (3), declarer le defendeur 
coupable et imposer !'amende au montant de Ia 
penalite preYue indique au billet de contravention. 



16(2) The certificate on a notice of prosecution 
shall be in prescribed form, shall be signed, and 
shall state 

(a) that the person signing the certificate deliv
ered personally to the defendant the ticket to 
which the notice of prosecution corresponds, 
and 

(b) that the ticket was in prescribed form and 
was completed irt the same manner as the notice 
of prosecution. 

16(3) The judge shall not convict the defendant if 

(a) the judge has reason to believe that the 
certificate on the notice of prosecution is inaccu
rate, or 

(b) the notice of prosecution contains a defect 
and the defect cannot be cured under section 
106. 

8 Subsection 19(3) of the French version of the 
Act is amended by striking out the comma after 
"officiel ". 

9 Subsection 21(1) of the French version of the 
Act is amended by striking out the portion preced
ing paragraph (a) and substituting the following: 

21(1) Lorsque les procedures ne sont pas ajour
nees en vertu de !'article 20, ou lorsque les prod!
dures ajournees en vertu de l'article 20 sont 
continuees devant un juge capable de les instruire 
dans la langue officielle choisie par le defendeur, le 
juge doit 

10 Paragraph 25(b) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

(b) accept the defendant's admiss1on as a plea 
of guilty to that offence, and 
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16(2) Le certificat sur !'avis de poursuite doit etre 
selon Ia formule prescrite, doit erre signC et doit 
indiquer 

a) que Ia personne signant le certificat a remis 
personnellement au defendeur le billet de 
contravention auquell'avis de poursuite corres
pond, et 

b) que le billet de contravention etait selon la 
formule prescrite et a ere rempli de Ia m€:me 
maniere que !'avis de poursuite. 

16(3) Le juge ne doit pas declarer le defendeur 
coupable si 

a) Ie juge a des raisons de .:roire que le certifi
cat sur !'avis de poursuite est inexact, ou 

b) !'avis de poursuite est en tache d'une irregu
larite et il ne peut y €:tre remectie en vertu de 
!'article 106. 

8 Le paragraphe /9(3) de Ia versionfranraise de Ia 
Loi est modifii par Ia suppression de Ia virgule 
apres /e mot «officiel». 

9 Le paragraphe 21(1) de Ia versionfranraise de Ia 
Loi est modifii par Ia suppression du passage qui 
precede /'alinia a) et son remplacement par ce qui 
suit: 

21(1) Lorsque les procedures ne sont pas ajour
nees en vertu de I' article 20, ou lorsque les procedu
res ajournees en vertu de l'article 20 sont 
continuees devant un juge capable de les instruire 
dans la langue officielle choisie par le defendeur, le 
juge doit 

10 L'alim!a 25b) de Ia Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

b) accepter !'admission du defendeur a titre Je 
plaidoyer de culpabilitC a l'egard de cette infrac
tion, et 



11 Section 26 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

26 \\'here the judge is notified that the prosecutor 
or the defendant is in possession of \\.ritness state
ments and intend" to serve them, the judge shall, 
when fixing the time for trial, take into account the 
time set under section 36 for service of witness 
statements. 

12 Section 27 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

27 Where the defendant does not appear before 
the judge at the time and place stated in the appear
ance notice or summons but has delivered a signed 
plea of guilty form to the office of the court, the 
judge shall proceed as if the defendant had ap
peared in person and pleaded guilty, and in a case 
where the judge has reason to believe that the facts 
may not support the offence charged, the judge 
may adjourn the proceedings so that the defendant 
may consider a change of plea. 

13 Section 28 of the Act is amended 

(a) in subsection (/) 

(i} by striking out "or" at the end of para
graph (b); 

(ii) by repealing paragraph (c) and substi
tuting the following: 

(') fix a later time and place for the trial of the 
defendant and is~ue a summons in prescribed 
form, or 

(iii) by adding after paragraph (c) the fol
lowing: 

(d) issue a warrant in prescribed form for the 
arrest of the defendant if the judge is satisfied 
that it is necessary in the public interest or in the 
interest of the proper administration of justice 
to do so. 
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II L'artic/e 26 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

26 Lorsque le juge est avise que le poursuivant ou 
le defendeur est en possession de declarations de 
temoins et qu'il a !'intention de les signifier, lejuge 
doit, en fixant l'heure et Ia date du proces, prendre 
en consideration les dflais ftablis en vertu de !'arti
cle 36 pour Ia signification des declarations de te
moins. 

12 L'article 27 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

27 Lorsque le defendeur ne comparait pas devant 
le juge a l'heure, it Ia date et it l'endroit mentionnes 
a Ia citation a comparaitre ou Ia sommation mais a 
remis une formule signee de plaidoyer de culpabi
lite au greffe de Ia cour, le juge doit proceder 
comme si le defendeur eUt comparu en personne et 
eut plaide coupable, et dans le cas ou le juge a des 
raisons de croire que les faits peuvent ne pas sup
porter !'infraction alleguee, le juge peut ajourner 
les procedures de fa,on it ce que le defendeur puisse 
considerer un changement de plaidoyer. 

13 L'artic/e 28 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (1) 

(il par Ia suppression du mot «OU» a Ia fin 
de l'alinea b); 

(ii) par I 'abrogation de I 'alinea c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) fixer une heure et une date ulterieures et 
l'endroit pour le proces du defendeur et delivrer 
une sommation selon Ia formule prescrite, ou 

(iii) par l'adjonction aprl!s /'alinea c) de ce 
qui suit: 

d) ctelivrer un mandat selon Ia formule pres
crite pour !'arrestation du defendeur si le juge est 
convaincu qu'il est necessaire dans !'interet pu
blic ou !'interet d'une saine administration de Ia 
justice dele faire. 



(b) by repealing subsection (2). 

14 Subsection 30(1) of the French version of the 
Act is amended in the portion preceding paragraph 
(a) by striking out "aux moments et aux endroits tel 
qu 'on lui exige" and substituting "8. la date et a 
l'endroit tels qu'exiges". 

15 Section 32 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

32 The prosecutor and the defendant may exam
ine, cross-examine and re-examine witnesses. 

16 Section 34 of the French version of the Act is 
amended by striking out "est approprii" and sub
stituting "soot appropries". 

17 Section 35 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out the portion 
preceding paragraph (a) and substituting the fol
lowing: 

35(1) A prosecutor may use a witness statement 
to give the evidence of a witness 

(b) in subsection (2) by striking out "A defend
ant may adduce the evidence of a witness by way 
of a witness statement" and substituting "A de
fendant may use a witness statement to give the 
evidence of a witness"; 

(c) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

35(3) A witness statement shall be in prescribed 
form and shall be signed by the witness in the 
presence of another person. 

(d) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

35(4) The evidence of a witness given by way of a 
witness statement has the same force and effect as 
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b) par /'abrogation du paragraphe (2). 

14 Le paragraphe 30(1) de Ia version fran raise de 
Ia Loi est modifii par Ia suppression des mots «aux 
moments et aux endroits tel qu 'on lui exige» et leur 
remplacement par les mots «<'i Ia date, .3. I 'heure eta 
1' endroit tels qu' exiges». 

15 L'article 32 de Ia Loi est abroge et rem place par 
ce qui suit: 

32 Le poursuivant et le defendeur peuvent inter
roger, contre-interroger et reinterroger les temoins. 

16 L'article 34 de Ia versionfranraise de Ia Loi est 
modifie par Ia suppression des mots «est appro
prii» et leur remplacement par les mots «soot ap
propries)). 

17 L'article 35 de Ia Loi est modifii 

a) au paragraphe ( /), par Ia suppression du 
passage qui precede l'alinea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 

35(1) Un poursuivant peut utiliser une declara
tion de temoin a titre de deposition d 'un temoin 

b) au paragraphe (2), par Ia suppression des 
mots «Vn dejendeur peut introduire en preuve Ia 
deposition d 'un timoin au moyen d 'une declara
tion de tfmoin» et leur remplacement par /es 
mots «Un defendeur peut utiliser une declara
tion de remain a titre de deposition d'un te
moim>; 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

35(3) Une declaration de temoin do it etre selon Ia 
formule prescrite et do it etre signee par le temoin en 
presence d'une autre personne. 

d) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

35(4) La deposition d'un temoin introduite en 
preuve au moyen d'une declaration de temoin a Ia 



evidence given orally under oath or solemn affir
mation. 

18 Section 36 of the English version of the Act is 
amended 

(a) in subsection ( 1) by striking out "adduce" 
where~·er it appears and substituting "give"; 

(b) in subsection {2) by striking out "adduce" 
wherever it appears and substituting ''give"; 

(c) in subsection (6) b_v striking out "adduced" 
and substituting "given"'. 

19 Subsection 37(2) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

37(2) Any thing referred to as an exhibit and iden
tified in a \\itnes'i statement that is used under 
5ection 35 to gi\'c evidence shall, when produced in 
court, be deemed to ha\'e been identified in court by 
the witness who provided the witness statement. 

20 Section 38 of the Act is amended 

(a) by repealing mbsection (4) and substituting 
the following: 

38(4) Except a~ otherwise provided by this section 
or by regulation. the practice and procedure for the 
taking of e\idencc under this ;;ection shall be the 
same as if the e\·idence \\ere being taken before a 
judge. 

(b) in subsection (5) of the French •·ersion by 
striking out "encourus par Ia nomination, d'un 
commissa ire'' and mbstituting "d'un commis
sa ire nomnH~''. 

21 Section 39 of rhe French version of the Act is 
amended hy s-rriking our "par le poursuil·ant" and 
subs!iruring ··~e pour,ui\ ant" 
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meme force executoire et le meme effet qu'une 
deposition faite oralement sous serment ou par 
affirmation solennelle. 

18 L'artic/e 36 de Ia version anglaise de Ia Loi est 
modifie 

a) au paragraphe (/), par Ia suppression du 
mot «adduce» a chaque jois qu 'il apparait et son 
remplacement par le mot «give>>; 

b) au paragraphe (2), par Ia suppression du 
mot «adduce» a chaquefois qu 'il apparait et son 
remplacement par le mot «give»; 

c) au paragraphe (6), par Ia suppression du 
mot «adduced» et son remplacement par le mot 
«given>>. 

19 Le paragraphe 37(2) de Ia Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

37(2) Toute chose mentionnee a titre de piece et 
identifiee dans une declaration de temoin qui est 
uti Iisee en venu de !'article 35 en preuve est, Iorsque 
produite a Ia cour, reputee avoir ete identifiee en 
cour par le remain qui a fourni Ia declaration de 
temoin. 

20 L'artic/e 38 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

38(4) Sauf lorsqu'il est prevu autrement par le 
present article ou par n~glement, l'usage ou la pro
cedure pour recueillir des depositions en vertu du 
present article doivent Ctre les memes que si les 
depositions etaient recueillies devant un juge. 

b) au paragraphe (5) de Ia version franraise, 
par Ia suppression des mots «encourus par Ia 
nomination d 'un commissa ire» et leur remplace
ment par les mots «d'un commissaire nomme». 

21 L'artic/e 39 de Ia version franraise de Ia Loi est 
modi/ie par Ia suppression des mots «par le pour
suivant» et leur remplacement par les mots «ie 
poursuivant>>. 



22 Section 43 of the Act is amended 

(a) in subsection (/) of the French version by 
striking out "mentionnies" and substituting 
"mentionnes"; 

(b) by repealing subsection (5) and substituting 
the following: 

43(5) A certificate, in prescribed form, of the 
judge before whom a person is alleged to have 
failed to attend or to remain in attendance stating 
that the person failed to attend or to remain in 
attendance is admissible in evidence as prima facie 
proof of the fact without proof of the authority, 
signature or appointment of the judge appearing to 
have signed the certificate. 

23 Section 44 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) of the French version by 
striking out "di!s que possible" and substituting 
"des que praticable"; 

(b) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

44(4) Where the judge is satisfied that it is neces
sary to detain the person arrested in custody to 
ensure that person's attendance to give evidence, 
the judge may order that the person be detained in 
custody to give evidence at the trial, and such an 
order is sufficient authority 

(a) for a peace officer to convey the defendant 
to a correctional institution for the purpose of 
detention under the order, and 

(b) for the reception and detention of the de
fendant by officers of a correctional institution 
in accordance with the terms of the order. 
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22 L'article 43 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (I), de Ia \'ersion franraise 
par Ia suppression du mot <<menrionnees» et son 
remplacement par le mot «mentionnes;>; 

b) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

43(5) Un certificat selon Ia formule prescrite du 
juge devant lequel on allegue qu'une personne a 
fait dCfaut d'etre presente ou de demeurer presente, 
etablissant que Ia personne a fait defaut d'etre pre
sente ou de demeurer prCsente est admissible en 
preuve et fait foi prima facie de ce fait sans 4u 'il 
faille prouver l'autorite, Ia signature ou Ia nomina
tion du juge qui semble a voir signe le certificat. 

23 L'article 44 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (}) de Ia l'ersion franraise, 
par Ia suppression des mots «des que possible» et 
leur rem placement par les mots «des que pratica
ble>>; 

b) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

44(4) Lorsque le juge est convaincu qu'il est ne
cessaire de ctetenir sous garde Ia personne arretee 
afin d'assurer Ia presence de cette personne pour 
qu'elle temoigne, le juge peut ordonner que cette 
personne soit dCtenue sous garde afin qu'elle tC
moigne au prod:s, et une telle ordonnance consti
tue une autorite suffisante 

a) pour un agent de Ia paix pour conduire \e 
defendeur a un etablissement de correction pour 
fins de dCtention en vertu de \'ordonnance, et 

b) pour Ia reception et Ia detention du defcn
deur par des fonctionnaires d'un etablissement 
de correction conformCment aux termes de !'or
donnance. 



24 Section 46 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

46( I) A judge who finds a defendant guilty of the 
offence charged shall, 

(a) convict the defendant, 

(b) subject to subsections 62(1) and 73(2), im
pose sentence, 

(c) calculate the surcharge, if any, payable un
der the Victims Services Act, and 

(d) if a fine is imposed, determine in accord~ 
ance with section 53 or 54 the means that may be 
used to enforce payment of the fine. 

46(2) A judge who finds a defendant guilty of the 
offence charged may, in addition to the action 
taken under subsection (1), make any other order 
or determination authorized by an Act. 

46(3) Paragraph (l)(c) does not apply if a judge 
acting under ':iUbsection 16( I) convicts a defendant 
on whom a ticket has been served and imposes a 
fine in the am0ur1t of the fixed penalty established 
under subsection 14(5). 

25 Section 47 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

47( I) A judge or an authorized person shall com
plete a record, in prescribed form, stating the dis
position made by the judge under section 45 or 46. 

47(2) The combined total of the fine and any 
surcharge imposed under the Victims Services Act 
may appear as a single figure in the record of dispo
sition and this figure may be described as a fine, 
notwithstanding that the combined total may ex
ceed the maximum fine that may be imposed for the 
offence. 

II 

24 L'artic/e 46 de Ia Loi est abroge et remp/ace par 
ce qui suit: 

46(1) Un juge qui trouve le defendeur coupable 
de !'infraction alleguee doit 

a) declarer le defendeur coupable, 

b) so us reserve des paragraphes 62( I) et 73(2), 
imposer une sentence, 

c) calculer le montant supp!ementaire payable, 
s'il y a lieu, en vertu de la Loi sur les services aux 
victimes, et 

d) si une amende est imposee, determiner 
conformement a !'article 53 ou 54les moyens qui 
peuvent etre utilises pour faire executer le paie
ment de I' amende. 

46(2) Un juge qui trouve un defendeur coupable 
de !'infraction alleguee peut, en plus des mesures 
prises en vertu du paragraphe (I), rendre route 
ordonnance ou decision autorisee par une loi. 

46(3) Calinea (l)c) ne s'applique pas si un juge 
agissant en vertu du paragraphe 16(1) declare cou
pable un defendeur a qui un billet de contravention 
a ere signifie et impose une amende egale au mon
tant de Ia penalite prevue etablie en vertu du para
graphe 14(5). 

25 L'artic/e 47 de Ia Loi est abroge et remp/ace par 
ce qui suit: 

47(1) Un juge ou une personne autorisee doit 
remplir un proci~s-verbal selon Ia formule prescrite, 
enon~;ant Ia decision rendue par un juge en vertu de 
!'article 45 ou 46. 

47(2) Au proces-verbal de Ia decision le total 
combine de I' amende ainsi que tout montant sup
pU:mentaire impose en vertu de Ia Loi sur les servi
ces aux vicrirnes peut apparailre comme un seul 
montant, et ce dernier peut etre decrit comme etant 
une amende nonobstant le fait que le total combine 
peut depasser \'amende maximale qui peut etre im
posee pour !'infraction. 



47(3) The record of disposition shall state the 
amount of any surcharge imposed under the Victim 
Services Act whether that amount was 

(a) included in the fixed penalty under para
graph 14(5)(c), or 

(b) calculated by the judge under paragraph 
46(I)(c). 

26 Subsection 48(1) of the Act is amended by 
adding "section 27 ,"after "subsection 16(1), ". 

27 Section 52 of the Act is amended by adding 
after subsection (2) the following: 

52(3) Nothing prevents the sum described in sub
section (2) from exceeding the maximum amount 
of the fine set by this or any other Act for the 
offence committed. 

28 Section 54 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

54(1) In this section 

"prosecutor" means the Attorney General or an 
agent of the Attorney General or counsel acting on 
behalf of the Attorney General. 

54(2) On application made to the judge by the 
prosecutor at the time sentence is to be imposed, 
the judge may determine that one of the following 
means may also be used to enforce payment of a 
fine: 

(a) an order of seizure and sale in accordance 
with section 88 in relation to a defendant who is 
not a corporation, 

(b) a payment order in accordance with section 
89, or 

(c) a suspension order in accordance with sec
tion 90. 
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47(3) Le proces-verbal de Ia decision doit indi
quer tout montant supplementaire impo5e en vertu 
de Ia Loi sur les services aux vic times qu'il so it 

a) inclus dans Ia penal ire pre\ ue en vertu de 
l'alinea 14(5)c), au 

b) calcule par le juge en vertu de l'alinea 
46(l)c). 

26 Le paragraphe 48(1) de Ia Loi est modifie par 
l'adjonction des mots «de !'article 27>) apres les 
mots «du paragraphe 16(1),>>. 

27 L'artic/e 52 de Ia Loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (2) de ce qui suit: 

52(3) Rien n'empeche Ia somme ctecrite au para
graphe (2) de depasser le montant maximal de !'a
mende etabli par Ia presente loi ou toute autre Loi 
pour !'infraction commise. 

28 L'artic/e 54 de Ia /oi est abroge et rem place par 
ce qui suit: 

54( I) Dans le present article 

«poursuivant)) designe le procureur general ou 
un agent du procureur general ou un avocat agis
sant au nom du procureur general. 

54(2) Sur demande faite au juge par le poursui
vant au moment de l'imposition de Ia sentence, le 
juge peut decider qu'un des moyens suivants peut 
aussi ftre utilise pour faire executer le paiement de 
!'amende: 

a) une ordonnance de saisie et de vente confor
mement a !'article 88 a l'egard d'un defendeur 
qui n'est pas une corporation, 

b) une ordonnanc~ de paiement conforme
ment a !'article 89, ou 

c) une ordonnance de suspension conforme
ment a !'article 90. 



54(3) Where a determination is made that an or
der issued under subsection (2) may be used to 
enforce payment of a fine, that order shall be the 
first order i55ued if the defendant is in default of 
payment of a fine, and the order or warrant re
ferred to in section 53 may be issued if the order 
referred to in subsection (2) does not secure pay
ment of the fine. 

29 Section 58 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

58(1) Where, in the opinion of a judge, a defend
ant has committed a categorized offence for finan
cial advantage or to avoid the financial burden of 
compliance with the law, the judge may, notwith
standing any maximum fine set for that offence 
under section 56 or 57, impose such fine as the 
judge consider-s appropriate in the circumstances. 

58(2) A judge shall not impose a fine under sub
section (1) unless 

(a) the proceedings were commenced by the 
laying of an information, and 

(b) the prosecutor has, before the time stated 
in the summons or appearance notice for the 
defendant to appear in court, served on the de
fendant a notice in prescribed form stating that a 
fine under subsection (I) will be sought if the 
defendant is convicted. 

58(3) The notice referred to in subsection (2) shail 
inform the defendant that any written plea of guilty 
that the defendant may have already delivered to 
the office of the court will be disregarded if the 
defendant appears in court at the time and place set 
out in the summons or appearance notice and 
pleads to the charge in person. 

30 Subsection 62(3) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

62(3) Where a judge acting under section 27, par
agraph 28( I )(a) or (b) or subsection 29( I) convicts a 
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54(3) Lorsque Ia decision rendue est a l'effet 
qu'une ordonnance df:livrf:e en vertu du para
graphe (2), peut etre utilisee pour faire executer le 
paiement de !'amende, cette ordonnance doit etre 
Ia premiere ordonnance df:livree si le df:fendeur fait 
defaut de payer !'amende et !'ordonnance ou le 
mandat vise a !'article 53 peut ftre di:livre si I' or
donnance visee au paragraphe (2) n'assure pas le 
paiement de l'amende. 

29 L'article 58 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

58(1) Lorsque, de !'avis du juge, un defendeur a 
commis une infraction classf:e en vue d'un a vantage 
financier ou a fin de se soustraire au fardeau finan
cier qui lui incomberait s'il respectait Ia loi, le juge 
peut, nonobstant qu'une amende maximale a ete 
etablie pour cette infraction en vertu de !'article 56 
ou 57, imposer !'amende qu'il estime appropriee 
dans les circonstances. 

58(2) Un juge ne peut imposer une amende en 
vertu du paragraphe (I) a moins 

a) que Jes procedures n'aient ete commencees 
par le di:p6t d'une di:nonciation, et 

b) que le poursuivant n'ait, avant le moment 
mentionne dans Ia sommation ou Ia citation a 
comparaltre pour Ia comparution du di:fendeur 
a Ia cour, signifif: au defendeur un avis selon Ia 
formule prescrite mentionnant que !'amende en 
vertu du paragraphe (1) sera demandee si le de
fendeur est declare coupable. 

58(3) !.:avis vise au paragraphe (2) doit informer 
le defendeur qu'il ne sera pas tenu compte d'un 
plaidoyer de culpabiliti: i:crit que celui-ci pourrait 
a voir deja rem is au greffe de Ia cour s 'il comparalt a 
Ia cour a l'heure, Ia date et l'endroit indiques dans 
Ia sommation ou Ia citation a comparaltre et inscrit 
en personne son plair..luyer a !'accusation. 

30 Le paragraphe 62(3) de Ia Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

62(3) Lorsqu'un juge qui agit en vertu de !'article 
27, de l'alinea 28(l)a) ou b) ou du paragraphe 29(1) 



defendant in the defendant's absence, the judge 
may, if considering imposing a sentence of impris
onment, issue 

(a) a summons for sentencing in prescribed 
form, or 

{b) a warrant in prescribed form for the arrest 
of the defendant if the judge is of the opinion 
that the defendant is unlikely to appear or has 
failed to appear in response to a summons for 
sentencing. 

31 Section 66 of the French version of the Act is 
amended by striking out the comma following "le 
juge peut ". 

32 Section 67 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

67 Where a person is subject to more than one 
term of imprisonment at the same time, the terms 
shall be served concurrently except in so far as the 
judge has ordered the terms of imprisonment to be 
served consecutively. 

33 Subsection 68(3) of the French version of the 
Act is amended by striking out "le peine" and 
substituting "Ia peine". 

34 Paragraph 71(1)(b) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

(b) the duration and the date of commence
ment of the term of imprisonment, and 

35 Section 73 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

73(4) Where a judge acting under section 27, par
agraph 28(l)(a) or (b) or subsection 29(1) convicts 
the defendant in the defendant's absence, that 
judge may, if considering making a probation or
der, issue 
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declare le ctefendeur coupable en !'absence de ce 
dernier, le juge peut, s'il considere imposer une 
sentenced' emprisonnement, dCli \TCr 

a) une sommation pour prononce de Ia sen
tence selon Ia formule prescrite. ou 

b) un mandat selon Ia formule prescrite pour 
!'arrestation du defendeur si le juge est d'avis 
qu'a Ia suite d'une sommation il est peu proba
ble que le defendeur comparaisse ou que le dC
fendeur a fait dCfaut de comparaltre a Ia suite 
d'une sommation pour prononce de Ia sentence. 

31 L'artic/e 66 de Ia version franraise de Ia Loi est 
modifiti par Ia suppression de Ia virgule qui suit les 
mots «le juge peut». 

32 L'artic/e 67 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

67 Lorsqu'une personne est passible en meme 
temps de plus d'une peine d'emprisonnement, 
celles-ci doivent etre purgCes concurremment sauf 
si le juge a ordonne que les peineo; d'emprisonne
ment scient purgCes consecutivement. 

33 Le paragraphe 68(3) de Ia versionfranraise de 
Ia Loi est modifii par Ia suppression des mots «le 
peine» et leur remplacement par /es mots « Ia 
peine». 

34 L'alimia 71(1)b) de Ia Loi est abrogt! et rem
place par ce qui suit: 

b) Ia date a laquelle Ia peine d'emprisonne
ment doit commencer et Ia duree de celle-ci, et 

35 L'article 73 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui 5uit: 

73(4) Lorsqu'un juge qui agit en 'ertu de !'article 
27, de l'alinea 28(l)a) ou b) ou du paragraphe 29(1) 
declare le defendeur coupable en \'absence de ce 
dernier, le juge peut, s'il envisage d'imposer une 
sentence d'emprisonnement, delivrer 



(a} a summons for sentencing in prescribed 
form, or 

(b) a warrant in prescribed form for the arrest 
of the defendant if the judge is of the opinion 
that the defendant is unlikely to appear or has 
failed to appear in response to a summons for 
sentencing. 

(b) in subsection (5) of the French version by 
striking out "condamme" and substituting 
"condamne". 

36 Section 74 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

74(1) A judge shall set out in a probation order 
the conditions that the defendant 

(a) keep the peace and be of good behaviour, 
and 

(h) appear before the court as and when re
quired by the judge. 

(b) in subsection (3) 

(i) in paragraph (d) oft he French version by 
striking out "de conduite automobile ou de 
perfectionnement" and substituting ''de con
duite automobile au de perfectionnement de 
conduite automobile"; 

(ii) by adding after paragraph (e) the fol
lowing: 

(e. I) that the defendant notify the court of any 
change of residence; 

(iii) in paragraph (g) by striking out "that 
the defendant comply with"; 

(c) in paragraph (5}(a) of the French version by 
striking out 10peut etre dherminee" and substi
tuting "peU\·enr Ctre determines". 
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a) une sommation pour prononce de Ia sen
tence selon Ia formule prescrite, ou 

b) un mandat selon Ia formule prescrite pour 
!'arrestation du defendeur si le juge est d'avis 
qu'a Ia suite d'une sommarion il est peu proba
ble que le ctefendeur comparaisse ou que le cte
fendeur a fait defait de comparaitre a Ia suite 
d'une sommation pour prononce de Ia sentence. 

b) au paragraphe (5) de Ia version franfaise, 
par Ia suppression du mot «condamme» et son 
remplacement par Ie mot «condamne». 

36 L'article 74 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

74(1) Le juge doit indiquer dans !'ordonnance de 
probation com me conditions que le defendeur 

a) ne trouble pas l'ordre du public et ait une 
bonne conduite, et 

b) comparaisse devant Ia cour tel qu'exige et 
aux moments exiges par le juge. 

b) au paragraphe (3) 

(i) iiI 'alinea d) de Ia version franfaise, par Ia 
suppression des mots «de conduite automo
bile ou de perfectionnement» et leur rempla
cement par les mots «de conduite automobile 
ou de perfectionnement de conduite automo
bile»; 

(ii) par l'adjonction apri!s l'a/inea e) de ce 
qui suit: 

e.l) que le defendeur avise Ia cour de tout 
changement de residence~ 

(iii) ii I 'alinea g), par Ia suppression des 
mots «que /e dejendeur respecte»; 

c) ii l'a/inea (5)a) de Ia version franfaise, par Ia 
suppression des mots «peut erre determinee» et 
leur remplacement par les mots «peuvent etre 
determinesn. 



37 Subsection 75(]) of the Act is amended in the 
portion preceding paragraph (a) by striking out 
"on application bJ' the prosecutor and if satisfied" 
and substituting "if satisfied on ex parte applica
tion by the prosecutor". 

38 Paragraph 76(3)(b) of the French version of 
the Act is amended by adding "une peine d'empri
sonnement, saur' after "est condamne a". 

39 Subsection 77(3) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

77(3) Where the defendant is a corporation, the 
probation order may be read or explained to and 
signed by any person described by subsection 
102(2) who is in court in behalf of the corporation 
and, without limiting section 101, service on that 
person is service on the corporation. 

40 Paragraph 79(2)(a) of the English version of 
the Act is amended by adding "order" after "pro
bation". 

41 The Act is amended by adding between the 
heading "Enforcement of Fines" and section 81 the 
following: 

80.1 For the purposes of the provisions of this 
Act relating to the payment and enforcement of 
fines, any reference to a fine shall be deemed to be a 
reference to the sum that represents the combined 
total of a fine imposed under this Act and a sur
charge, if any is payable, under the Victims Ser
vices Act. 

42 Section 81 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

81(1) A fine imposed in the presence of the de
fendant shall be paid to the office of the court 
within fifteen days after its imposition. 
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37 Le paragraphe 75(2) de Ia Loi est modifie au 
passage qui precede l'alinea a), par Ia suppression 
des mots «sur demande du poursuivant et s 'it est 
convaincu» et leur remplacement par les mots «s'il 
est convaincu a Ia suite de Ia demande ex parte du 
poursuivant>>. 

38 L'alinea 76(3)b) de Ia version franfaise de Ia 
Lot est modi/if par l'adjonction des mots <mne 
peine d'emprisonnement, sauh> apres les mots «est 
condamne il». 

39 Le paragraphe 77(3) de Ia Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

77(3) Lorsque le defendeur est une corporation, 
!'ordonnance de probation peut etre lue ou expli
quee a toute personne decrite par le paragraphe 
102(2) qui represente Ia corporation a Ia cour et 
signee par elle et, sans limiter Ia portee de !'article 
101, Ia signification a cette personne est une signifi
cation a Ia corporation. 

40 L'alinea 79(2)a) de Ia version anglaise de Ia Loi 
est modi/if par l'adjonction du mot «Orden> apres 
le mot «probation». 

41 La Loi est modifiee par /'adjonction entre Ia 
rubrique «Execution du paiement des amendes» et 
/'article 81 de ce qui suit: 

80.1 Aux fins des dispositions de Ia presente loi 
concernant le paiement et !'execution du paiement 
des amendes, tout renvoi a une amende est repute 
etre un renvoi a Ia somme qui represente le total 
combine de !'amende imposee en vertu de Ia pre
sente loi et du montant supplementaire s'il y a un de 
payable, impose en vertu de Ia Loi sur /es services 
aux victimes. 

42 L'article 81 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

81(1) Une amende imposee en presence du defen
deur doit etre payee au greffe de Ia cour dans ies 
quinze jours apres son imposition. 



81(2) A fine imposed in the absence of the de
fendant shall be paid to the office of the court 
within forty-five days after its imposition. 

81(3) Notwithstanding subsections (I) and (2), 

fa) a judge may order a time for payment of 
the fine earlier than that stated in subsection (I) 
or (2), and 

(b) a judge, on the request of the defendant, 
may extend the time for payment of a fine for a 
period not exceeding forty-five days. 

43 Section 82 of the Act is amended by adding "or 
the means of enforcement of a fine" after "pay
ment of a fine". 

44 Section 83 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

83 Part payment of a fine shall not be accepted by 
the office of the court except where under para
graph 15(3)(b) the fixed penalty is applied towards 
discharge of the fine. 

45 Paragraph 84(3)fb) of the English version of 
the Act is amended by striking out the comma after 
.. conditions". 

46 Section 85 of the Act is amended 

(a) in subsection {]) by striking out "may, no 
later than two working days before the time set 
for payment of the fine," and substituting 
"may"; 

(b) in subsection (2) by striking out "meets the 
qual~fications" and substituting "satisfies the 
conditions": 

(c) by adding after subsection (2} the follow
ing: 
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81(2) Une amende imposee en I 'absence du defen
deur doit etre payee au greffe de Ia cour dans les 
quarante-cinq jours apres son imposition. 

81(3) Nonobstant les paragraphes (I) et (2), 

a) un juge peut ordonner un moment pour le 
paiement d'une amende plus rapproche que ce
lui en once au paragraphe (I) ou (2), et 

b) un juge peut, sur demande du defendeur, 
prolonger le delai pour le paiement d'une 
amende pour une pfriode ne depassant pas 
quarante-cinq jours. 

43 L'artic/e 82 de Ia Loi est modifiti par /'adjonc
tion des mots «OU les moyens de faire executer le 
paiement de I' amende» apres les mots «le paiement 
de /'amende». 

44 L'article 83 de Ia Loi est abroge et remplactf par 
ce qui suit: 

83 Un paiement partiel d'une amende ne doit pas 
ftre accepte par le greffe de la cour sauf lorsqu'en 
vertu de l'alinea 15(3)b), Ia penalite prevue est im
putee sur le paiement de I' amende. 

45 L'artic/e 84(3)b) de Ia version anglaise de Ia Loi 
est modifitf par Ia suppression de Ia virgule apres /e 
mot «conditions>>. 

46 L'artic/e 85 de Ia Loi est modi fie 

a) au paragraphe (!), par Ia suppression des 
mots «peut, au plus tard deux jours ouvrables 
avant le moment fixi pour le paiement de I 'a
mende» et leur remplacement par le mot «peut,,; 

b) au paragraphe (2) par Ia suppression des 
mots «satisfait aux exigences» et leur remplace
ment par les mots «remplit les conditions,,; 

c) par l'adjonction apres /e paragraphe (})de 
ce qui suit: 



85(2.1) A probation officer shall not admit into a 
fine-option program a defendant who is detained 
under section 84. 

85(2.2) A probation officer may admit into a 
fine-option program a defendant who is in default 
of payment of a fine if the probation officer is 
satisfied that action to enforce payment of the fine 
will be suspended while the defendant is in the fine
option program. 

(d) in subsection (3) by striking out "and be
fore the time set for payment of the fine,"; 

(e) in subsection (4) by striking out "under 
subsection (1), the fine is not in default" and 
substituting "under subsection (3), no order or 
warrant shall subsequently be issued under sec
tion 87"; 

(f) in subsection (7) by adding "office of the" 
before "court". 

47 Section 86 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

86 A defendant is in default of payment of a fine 
if the fine has not been fully paid within the time set 
by or under section 81. 

48 Section 87 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

87 Where the defendant is in default of payment 
of a fine, a judge may, subject to subsections 54(3) 
and 85(4) and as determined by the judge under 
paragraph 46(d), issue 

(a) an order of seizure and sale in accordance 
with section 88, 

(b) a payment order in accordance with section 
89, 
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85(2.1) Un agent de probation ne peut admettre 
au programme d'option-amende un ctefcndeur qui 
est ctetenu en vertu de l'article 84. 

85(2.2) Un agent de probation peut admettre au 
programme d'option-amende un defendcur qui a 
fait defaut de payer une amende s'il est convaincu 
que les recours pour faire executer le paiement de 
!'amende seront suspendus alors que le dCfendeur 
est inscrit au programme d'option-amende. 

d) au paragraphe (3), par Ia suppression des 
mots «et avant le moment fixi pour le paiement 
de /'amende,»; 

e) au paragraphe (4), par Ia suppression des 
mots «en vertu du paragraphe (!), il n 'y a pas 
difaut de paiement de /'amende» et leur rempla
cement par les mots «en vertu du paragraphe (3), 
aucune ordonnance ou mandat ne peuvent Ctre 
subsequemment delivrCs en vertu de l'article 
87H; 

f) au paragraphe (7), par Ia suppression des 
mots «il Ia cour» et leur remplacement par les 
mots «au greffe de Ia coun>. 

47 L'article 86 de Ia Loi est abroge et rem place par 
ce qui suit: 

86 Un defendeur fait defaut il l'egard du paie
ment de !'amende si celle-d n'a pas ere payee dans 
sa totalite dans le delai etabli par !'article 81 ou en 
vertu de celui-ci. 

48 L'article 87 de Ia Loi est abroge et rem place par 
ce qui suit: 

87 Lorsque le di:fendeur fait defaut de payer une 
amende, un juge peut, so us reserve des paragraphes 
54(3) et 85(4) et tel que determine par le juge en 
vertu de l'alinea 46d), ctelivrer 

a) une ordonnance de saisie ct vente conformC
ment a !'article 88, 

b) une ordonnance de paiement conformC
ment a \'article 89, 



(c) a suspension order in accordance with sec
tion 90. 

(d) a warrant of committal in accordance with 
section 91. 

49 Section 90 of the Act is amended 

(a) in subsection (3) by striking out "shall be 
suspended" and substituting "shall be sus
pended as 5oon as that period expires"; 

(b) by repealing subsection (5) and substituting 
the following: 

90(5) The licen>ing authority shall be notified of 
the suspension of any licence and of the termina
tion of the ~uspemion of any licence under subsec
tion (4). 

SO Paragraph 91(/){a) of the French version of 
the Act is amended by striking out "Q" after "a iti 
d€livree ". 

51 Section 94 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) 

(i) in paragraph (b) of the French version by 
striking out ··ou qui est autrement partie" 
and substituting "ou a etre autrement par
tie"; 

(ii) in paragraph (c) of the French version 
by striking out ••qui "; 

(iii) in paragraph (d) of the French version 
by striking out "qui"; 

(h·) by repealing paragraph (e) of the 
French rersion and substituting the follow
ing: 

(e) une personne pour le compte de qui une 
autre pcrsonnc commet unc infraction ou est 
autrement partie a une infraction, a mains que 
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c) une ordonnance de suspension conforme
ment a !'article 90, 

d) un mandat d'incarceration conformement a 
!'article 91. 

49 L'artic/e 90 de Ia Loi est modifit! 

a) au paragraphe (3), par Ia suppression des 
mots «dolt etre suspendue» et leur remplace
ment par les mots «doit €:tre suspendue aussit6t 
que ce delai sera expire)); 

b) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

90(5) I:autorite qui delivre les licences doit etre 
avisee de Ia suspension de toute licence et de Ia fin 
de Ia suspension de toute licence en vertu du para
graphe (4). 

50 L'alint!a 9/(l)a) de Ia version franfaise de Ia 
Loi est modifi€ par Ia suppression du mot «il» apri!s 
les mots «a ete dilivrie». 

51 L'article 94 de Ia Loi est modifit! 

a) au paragraphe (2) 

(i) tl/'alinea b) de Ia version franfaise par Ia 
suppression des mots «Ou qui est autrement 
partie» et leur remplacement par /es mots «ou 
a etre autrement partien; 

(ii) tl /'alinea c) de Ia version franfaise par Ia 
suppression du mot «qui»; 

(iii) tl/'alinea d) de Ia version fran9aise, par 
Ia suppression du mot «qui»; 

(iv) par /'abrogation de /'alint!a e) de Ia ver
sion franfaise et son remplacement par ce qui 
suit: 

e) une personne pour le compte de qui une 
autre personne commet une infraction ou est 
autrement partie a une infraction, a mains que 



(i) Ia premiere personne citee ne savait pas 
que !'infraction serait commise, ou 

(ii) la premiere personne citee a pris les me
sures raisonnables pour prevenir Ia perpetra
tion I 'infraction, 

(v) by repealing subparagraphs (j)(i) and (ii) 
and substituting the following: 

(i) that the employer or principal did not 
know of or consent to the action or omission 
of the employee or agent, and 

(ii) that the employer or principal exercised 
all due diligence to prevent the action or omis
sion of the employee or agent, 

(vi) by repealing paragraph (g) and substi
tuting the following: 

(g) a person who, being an officer or director 
of a corporation that commits or is otherwise a 
party to an offence, directs, authorizes, assents 
to or acquiesces in the action or omission of the 
corporation, and 

(vii) by adding after paragraph (g) the fol
lowing: 

(h) a person who 

(i) is the supervisor of some other person 
who, in the course of employment, commits 
or is otherwise party to an offence that the 
supervisor ought reasonably to have pre
vented from occurring, and 

(ii) fails to exercise due diligence to prevent 
the action or omission of the person super
vised. 

(b) in paragraph (3)(b) of the French version 
by striking out ••eut" and substituting "efi.t''. 

20 

(i) Ia premiere personne citee ne savait pas 
que !'infraction serait commise, ou 

{ii) la premiere personne ci u~e a pris les 
mesures raisonnables pour prevenir Ia perpe
tration de !'infraction, 

(v) par /'abrogation des sous-a/intias f)(i) et 
(ii) et leur remplacement par ce qui suit: 

(i) qu'il n'i:tait pas au courant des gestes ou 
de l'omission de !'employe ou du repn!sen
tant ou n'y a pas consenti, et 

(ii) qu'il a exerce toute diligence raisonna
ble pour pri:venir l'accomplissement des ges
tes ou de !'omission de !'employe ou du 
representant, 

(vi) par /'abrogation de /'alintia g) et son 
remplacement par ce qui suit: 

g) une personne alors qu'elle est un dirigeant 
ou un directeur d'une corporation qui commet 
une infraction ou est autremem partie a une 
infraction, dirige, autorise, consent ou ac
quiesce aux gestes ou a !'omission de la corpora
tion, et 

(vii) par l'adjonction a pres I 'a linea g) de ce 
qui suit: 

h) une personne qui 

(i) etant le surveillant d'une autre personne 
qui, au cours de son emploi commet une 
infraction ou est autrement partie a une in
fraction que le surveillant aurait raisonnable
ment pu prevenir, et 

(ii) le surveillant n'a pas exerce toutc dili
gence raisonnable pour prevenir les gestes ou 
!'omission de Ia personne supervisee. 

b) a /'alintia (3)b) de Ia l'ersionfrancaise, par Ia 
suppression du mot «eut» et son remp/acement 
par /e mot «ellt)). 



52 Section !Of of the Act is amended 

(a) in subsection (5) by striking out the portion 
preceding paragraph (a) and substituting the fol
lowing: 

101(5) Subject to subsection (6), where any docu
ment mailed in accordance with this section is re
ceived by the person to whom it was mailed, the 
date of receipt shall be deemed, in the absence of 
evidence to the contrary, to have been 

(b) by repealing subsection (6) and substituting 
the following: 

101(6) Where a document is mailed by certified 
mail, a post office receipt bearing a signature which 
purports to be the signature of the person to whom 
the document was mailed is evidence 

(a) that the document was served on that per
son, and 

(b) that service was effected on the date indi
cated on the post office receipt. 

(c) by adding after subsection (9) the follow
ing: 

101(10) Service of any document, including a 
summons, may be proved 

(a) by a certificate in prescribed form of the 
person purporting to have served the document, 

(b) by any other means expressly authorized by 
this Act, or 

(c) by an affidaYit, \vitncss statement or any 
other means satisfactory to the judge, 

and in the absence of e\·idence to the contrary, the 
contents of any certificate under paragraph (a) 
shall be deemed true. 
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53 L'article 101 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (5) par Ia suppression du pas
sage qui precede l'alintfa a) et son rem placement 
par ce qui suit: 

101(5) So us reserve du paragraphe (6), lorsqu'un 
document mis a Ia paste conformement au present 
article est re~u par le destinataire, Ia date de Ia 
reception est reputee, en !'absence de preuve a l'ef
fet contraire, a voir ere 

b) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

101(6) Lorsqu'un document est envoye par cour
rier certifie, un re~u du bureau de paste portant une 
signature presentee comme etant Ia signature du 
destinataire du document fait preuve 

a) de Ia signification du document au destina
taire, et 

b) de Ia date a laquelle Ia signification a ete 
effectufe qui est indiquee sur le re~u du bureau 
de poste. 

c) par l'adjonction apres /e paragraphe (9) de 
ce qui suit: 

101(10) La signification de tout document, y 
compris une sommation, peut etre prouvee 

a) par un certificat selon Ia formule prescrite 
de Ia personne presentee com me ayant signifie le 
document, 

b) par tout autre moyen expressfment autorise 
par Ia presente loi, ou 

c) par affidavit, declaration de remain ou par 
tout autre moyen satisfaisant aux yeux du juge, 

et en !'absence de preuve a l'effet contraire le 
contenu de tout certificat en vertu de l'alinea a) est 
rt!pute etre \'eridique. 



53 Subsection 102(3) of the French version of the 
Act is amended by striking out "avocat ou solici
tor" and "respectent" and substituting "avocat et 
solicitor" and "respecte" respectively. 

54 Subsection 103(2) of the French version of the 
Act is amended by striking out "autorisie il agir" 
and substituting "qui a l'autorisation d'agir". 

55 Subsection 105(1) of the French version of the 
Act is amended by striking out "n 'eut" and substi
tuting "n'efit". 

56 Section 106 of the Act is amended 

(a) in the definition "irrigulariti dans un doc
ument" in subsection (1) of the French version 
by striking out ''n'eut" and substituting 
"n'eGt"; 

(b) in the portion preceding paragraph (3)(a) 
of the French version by striking out "a l'effet "; 

(c) in the portion preceding paragraph (4)(a) of 
the French version by striking out "il l'effet"; 

(d) in paragraph (5)(b) of the French version 
by striking out "qu 'une" and substituting 
"une"; 

(e) in subsection (6) of the French version 

(i) in paragraph (a) by striking out "eut" 
and substituting ''eUt"; 

(ii) in paragraph (b) by striking out "eut" 
and substituting "eGt"; 

(/) by adding after subsection (8) the follow
ing: 

106(9) Once the defendant's plea has been taken, 
an objection to a document may only be made with 
the leave of the judge. 
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53 Le paragraphe 102(3) de Ia version franraise 
de Ia Loi est modifie par Ia suppression des mots 
«avocat ou solicitor» et <.<respectent» et leur rem
placement par les mots «avocat et solicitor;> et «res
pecte~> respectivement. 

54 Le paragraphe 103(2) de Ia ••ersion franraise 
de Ia Loi est modifie par Ia suppression des mots 
«autorisie il agir» et leur remplacement par les 
mots «qui a l'autorisation d'agin>. 

55 Le paragraphe 105(1) de Ia version franraise 
de Ia Loi est modifie par Ia suppression des mots 
«n 'eut» et leur remplacement par les mots «n'eilt>>. 

56 L'article 106 de Ia Loi est modifie 

a) Q Ia di/inition «irrigularite dans un docu
ment» au paragraphe (1) de Ia version franraise 
par Ia suppression des mots «n 'eut» et leur rem
placement par les mots «n 'eG.t»; 

b) au passage qui precede l'alinea (3)a) de Ia 
version franraise par Ia suppression des mots «a 
l'effet>>; 

c) au passage qui precede l'alinea (4)a) de Ia 
version franfaise par Ia suppression des mots <<il 
/'effet>>; 

d) a l'alinea (5)b) de Ia versionfranraise par Ia 
suppression des mots «qu 'une» et leur remplace
ment par le mot «une>>; 

e) au paragraphe (6) de Ia rersion fran raise 

(i) a /'alinea a), par Ia suppression du mot 
«eut» et son remplacement par /e mot «eilt>>; 

(ii) a /'alinea b), par Ia suppression du mot 
«eut» et son remplacement par /e mot «eilt>>; 

!J par l'adjonction apres le paragraphe (8) de 
ce qui suit: 

106(9) Une fois que le plaidoyer du defendeur est 
inscrit, une objection a un document ne peut <:tre 
faite qu'avec Ia permission du jug e. 



57 Paragraph 107(b) of the English version of the 
Act is amended by adding a comma after 
''charged". 

58 Section 110 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) of the French version by 
striking out "en raison de maladie, de presenter 
une defense relathement a /'accusation, ou en 
est incapable," and substituting "en raison de 
maladie ou incapacite mentale de presenter une 
defense relativement a \'accusation,"; 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

110(2) Where it appears to the judge that the 
defendant may not attend, or has not attended, a 
psychiatric facility in accordance with an order 
under subsection ( 1 ), the judge may issue a warrant 
in prescribed form authorizing 

(a) the arrest of the defendant, 

(b) the consesance of the defendant to a psy
chiatric facility, and 

(c) the detention of the defendant in the psy
chiatric facility for the purposes of observation 
and examination for a period not exceeding 
seventy-two hours. 

(c) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

110(3) A judge shall not make an order under 
subsection (1) or issue a \Varrant under subsection 
(2) without fir~r ascertaining that the services of a 
psychiatric facility are available to the defendant. 

(d) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

110(4) A written report shall be forwarded to the 
judge as to the results of the observation and exam
ination \\"ithin five days after the examination. 
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57 L'alint!a 107b) de Ia version anglaise de Ia Loi 
est modifie par l'adjonction d 'une drgule apri!s /e 
mot «charged>>. 

58 L'artic/e 110 de Ia Loi est modifit! 

a) au paragraphe (1) de Ia version franraise, 
par Ia suppression des mots «en raison de mala
die menta/e, de presenter une defense relative
ment ill'accusation, ou en est incapable,» et leur 
remplacement par les mots <(en raison de mal
adie ou incapacite mentale de presenter une de
fense relativement a !'accusation,)); 

b) par /'abrogation du paragraphe (]) et son 
remplacement par ce qui suit: 

110(2) Lorsqu'il appert au juge que le ctefendeur 
pourrait ne pas se presenter, ou lorsque le defen
deur ne s'est pas pri:sente a l'i:tablissement psychia
trique conformement au paragraphe (l ), le juge 
peut ctelivrer un mandat selon Ia formule prescrite 
autorisant 

a) I' arrestation du di:fendeur, 

b) le transport du defendeur it un etablisse
ment psychiatrique, et 

c) Ia detention du defendeur dans un etablisse
ment psychiatrique pour fins d'observation et 
d'examen pour une periode d'au plus soixante
douze heures. 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

110(3) Un juge ne peut rendre une ordonnance en 
vertu du paragraphe (I) ou ctelivrer un mandat en 
vertu du paragraphe (2) sans s'etre auparavant as
sure que les services d'un etablissement psychiatri
que sent disponibles pour lc ddcndcur. 

d) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

110(4) Un rapport ecrit doit etre envoye au juge 
quant aux resultats de !'observation et de l'examen 
dans un cte!ai de cinq jour a pres I 'exam en. 



(e) in subsection (6) by striking out "medical 
director's"; 

(f) in subsection (7) of the French version by 
striking out "maladie mentale de presenter une 
difense ou en est incapable" and substituting 
"maladie ou incapacite mentale de presenter une 
defense". 

59 Section Ill of the Act is amended 

(a} in the portion preceding paragraph (2}(a) 
of the French version by striking out "du main
lien de l'ordre, et" and substituting "du main
tien de P ordre,"; 

(b) in subsection (4) by striking out "or a dep
uty judge". 

60 Section 113 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

113(2) Where a warrant for the arrest of a person 
as a defendant has been issued by a court of compe
tent jurisdiction in a reciprocating province or ter
ritory and it is believed that the person to whom the 
warrant relates is in New Brunswick, the warrant 
may be presented to a judge for endorsement and 
the judge may endorse the warrant in accordance 
with the regulations. 

(b) in subsection (3) of the French version 

(i) in paragraph (b) by striking out "une 
personne autorisie" and substituting "une 
personne qui est autorisfe"; 

(ii) in paragraph (c) by striking out "Ia per
sonne autorisie" and substituting "Ia per
sonne qui est autorisee" ~ 

(c) in subsection (4) of the French <wsion by 
striking out "l'heure oit Ia personne a regard de 
laquelle le mandai se rap porte doit etre arretee" 
and substituting "l'heure avant lesquelles la per
sonne aura dO eue arretee". 
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e) au paragraphe (6), par Ia suppression des 
mots «du directeur midical»; 

f) au paragraphe (7) de Ia version franraise, 
par Ia suppression des mots «maladie mentale de 
presenter une difense ou en est incapable» et 
leur remplacement par les mots «maladie ou 
incapacite men tale de presenter une defense». 

59 L'article Ill de Ia Loi est modifie 

a) au passage qui precede I 'a linea (2}a) de Ia 
version franraise, par Ia suppression des mots 
«du maintien de l'ordre, et» et leur remplace
ment par /es mots «du maintien de l'ordre,,,; 

b) au paragraphe (4} par Ia suppression des 
mots «OU d'unjuge adjoint». 

60 L'article I 13 de Ia Loi est modi/it! 

a) par I 'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

113(2) Lorsqu'un mandat pour !'arrestation 
d'une personne en tant que df:fendeur a ete df:livre 
par une cour compf:tente dans une province ou un 
territoire accordant Ia rf:ciprocitf: et que !'on croit 
que Ia personne a laquelle le m3ndat se rapporte se 
trouve au Nouveau-Brunswick, le mandat peut etre 
prf:sente a un juge pour endossement et le juge peut 
endosser le mandat conformf:ment aux regJements. 

b) au paragraphe (3) de Ia versionfranraise 

(i) il l'alinia b), par Ia suppression des mots 
«Une personne autorisie » et leur remplace
ment par /es mots «une personne qui est auto
risf:e>'; 

(ii) a l'alint!a c), par Ia suppression des mots 
«Ia personne autorisie>> et leur remplacement 
par /es mots «Ia personne qui e~t autorisf:e)>; 

c) au paragraphe (4) de Ia rersion franraise, 
par Ia suppression des mots «l'heure oil Ia 
personne a l'igard de laquelle le mandat se rap
porte do it etre arretee>) et leur remplacement par 
/es mots «l'heure avant lesqu':'!le-. Ia personnc 
tiura dO etre arretee''· 



61 Section Il4 of the Act is amended by adding 
after subsection (2) the following: 

114(3) A copy of a record of disposition that is 
certified by an authorized person to be an accurate 
copy of a record of disposition may be used in place 
of a certificate of conviction or a certificate of 
acquittal, and with the same legal effect. 

62 Section 115 of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

115(1) Subject to subsection (3), all fines and 
fixed penalties received under this Act shall be for
warded to the Minister of Finance. 

115(2) The Minister of Finance shall pay to a 
municipality all fines and fixed penalties recovered 
for breaches of by-laws of that municipality. 

115(3) All fixed penalties which, if forwarded to 
the Minister of Finance under subsection (I) would 
be paid to a municipality under subsection (2), may 
be retained by a municipality or forwarded to it 
directly. 

63 The heading "APPELS ET DECLARA
TIONS DE CULPAB/LITES ECARTEES" pre
ceding section Il6 of the French version of the Act 
is amended by striking out "CULPABILITES" and 
substituting "CULPABILITE". 

64 Subsection 116(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

116(1) For the purposes of an appeal under this 
Act, sections 812 to 839, except sections 814, 826 
and 827 and subsections 830(4), 839(3) and 839(5) 
of the Criminal Code apply, with the necessary 
modifications. 
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61 L'article 114 de Ia Loi est modifie par I 'adjonc
tion apres le paragraphe (2) de ce qui suit: 

114(3) Une co pie du proces-verbal de Ia decision 
qui est certifiee etre une copie exacte du prod~s
verbal de Ia decision par une personne autorisee 
peut ftre utilisi:e au lieu d'un certificat de declara
tion de culpabilite ou d'un certificat d'acquitte
ment, et ce avec le meme effet legal. 

62 L'article IJ 5 de Ia Loi est abroge et rem place 
par ce qui suit: 

115(1) Sous reserve du paragraphe (3), toutes les 
amendes et les pCnalites pri:vues re~ues en vertu de 
Ia pri:sente loi doivent ftre envoyi:es au ministre des 
Finances. 

115(2) Le ministre des Finances doit verser a une 
municipalite routes les amendes et les pi:nalites pre
vues recouvrees a Ia suite de contraventions aux 
arretes de cette municipalite. 

115(3) Toutes les penalites prevues lesquelles, si 
elles i:taient envoyees au ministre des Finances en 
vertu du paragraphe (I) seraient versi:es a une mu
nicipalite en vertu du paragraphe (2), peuvent etre 
gardfes par une municipaliti: ou envoyi:es directe
ment a une municipalite. 

63 La rubrique «APPELS ET DECLARATIONS 
DE CULPABILITES ECARTEES>> qui precede 
/'article 116 de Ia Loi est modijiee par Ia suppres
sion du mot «CULPABILITES>> et son remplace
ment par le mot <<CULPABILITE>>. 

64 Le paragraphe IJ6(1) de Ia Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

116(1) Aux fins d'un appel en vertu de Ia presente 
loi, les articles 812 a 839, a !'exception des articles 
814, 826 et 827 et des paragraphes 830(4), 839(3) et 
839(5) du Code criminel s'appliquent avec les mo
difications necessaires. 



65 Section IJ7oftheActisamended 

(a) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

117(2) Where a conviction is set aside under sub
section (1), the judge shall, on request, give the 
defendant a certificate in prescribed form stating 
that fact, and the judge shall revoke any warrant or 
order that has been issued under this Act relating to 
that conviction. 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

117(3) A conviction shall not be set aside under 
this section unless the prosecutor has been given an 
opportunity to oppose the application. 

66 Subsection 118(3) of the French version of the 
Act is amended by striking out uaussit6t que possi
ble" and substituting "aussit6t que praticable". 

67 Paragraph 119(2)(d) of the French version of 
the Act is amended by striking out "Cour" and 
substituting "cour". 

68 Subsection 124(4) of the French version of the 
Act is amended by striking out "que ce dernier 
peut" and substituting "pour que ce dernier 
puisse". 

69 Section 125 of the French version of the Act is 
amended by striking out "aussit6t que possible" 
and substituting "aussit6t que praticable''. 

70 Subsection 127(2) of the French version of the 
Act is amended by striking out "au jour ouvrable" 
and substituting "a un jour ouvrable". 
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65 L'article I 17 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

117(2) Lorsqu'une declaration de culpabilite est 
ecartee en vertu du paragraphe (I), le juge doit, sur 
demande, donner au defendeur un certificat selon 
Ia formule prescrite enon!;ant ce fait, et le juge doit 
n!voquer tout mandat ou toute ordonnance qui a 
ftf dflivre en vertu de Ia prfsente loi relativement a 
cette declaration de culpabilite. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (l) de 
ce qui suit: 

117(3) Une declaration de culpabilite ne peut etre 
ecartee en vertu du present article a mains qu'il 
n'ait ete donne au poursuivant l'opportunite de 
s'opposer ala demand e. 

66 Le paragraphe Jl8(3) de Ia version franfaise 
de Ia Loi est modifie par Ia suppression des mots 
«aussitOt que possible» et leur remp/acement par 
les mots «aussitOt que praticable)). 

67 L'alim!a 119(2)d) de Ia version franfaise de Ia 
Loi est modi/ii par Ia suppression du mot «Cour» 
et son remplacement par /e mot <;<COUD>. 

68 Le paragraphe 124(4) de Ia version fran,aise 
de Ia Loi est modifie par Ia suppression des mots 
«que ce dernier peut» et leur remplacement par les 
mots «pour que ce dernier puisse)). 

69 L'article 125 de Ia version fran9aise de Ia Loi 
est modi/if par Ia suppression des mots «aussitOt 
que possible» et leur remplacement par /es mots 
«aussit6t que praticable>>. 

70 Le paragraphe /2 7(2) de Ia l'ersion fran9aise 
de Ia Loi est modifie par Ia suppression des mots 
«au jour ouvrable» et leur rem placement par les 
mots «8. un jour ouvrable». 



71 Section 128 of the French version of the Act is 
amended 

(a) in subsection ( /) 

(i) by adding "de culpabilite" after "un 
p/aidoyer ", and 

(ii) by striking out "tl l'heure, Ia date et tl 
/'endroit ''and substituting "aux heures, aux 
dates et au\ endroits"; 

(b) in subsection (4) by striking out "compa
rait "and substituting "comparalt". 

72 Section 130 of the Act is amended by striking 
out "457.5 and 457.6" and substituting "520 and 
521 ". 

73 Section /31 of the Act is amended by striking 
out "696 to 707" and substituting "762 to 773". 

74 Section 132 of the Act is amended 

(a) by re-numbering the section as subsection 
132(1); 

(b) by add in{! after subsection (I) the follow
ing: 

132(2) Where a forfeiture under subsection (I) 
has occurred, the judge may order the proceedings 
against the defendant ~tayed. 

75 Suh.>ection /33(2) of the French version of the 
Act is amended by striking out .. arresttation" and 
substituting ··arrest at ion". 

76 Section 138 ufthe French }'ersion of the Act is 
amended by repealing subsection (I) and substitut
ing the following: 

138(1) Un agent de Ia paix qui a des motifs 
raisonnables et probab!es de croire qu'il existe un 
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71 L'article 128 de Ia version franr;aise de Ia Loi 
est modifie 

a) au paragraphe (I) 

(i) par l'adjonction des mots «de culpabi
litb> apres les mots «Un plaidoyer>>, et 

(ii) par Ia suppression des mots «il I 'heure, 
Ia date et il l'endroit» et leur remplacement 
par /es mots «aux heures, aux dates et aux 
endroits»; 

b) au paragraphe (4), par Ia suppression du 
mot «comparait» et son remplacement par le 
mot «Comparait}). 

72 L'article 130 de Ia Loi est modifil! par Ia sup
pression de «457.5 et 457.6» et son remplacement 
par<<520 et 521>>. 

73 L'article 131 de Ia Loi est modifie par Ia sup
pression de «696 tl 707» et son remplacement par 
<<762 a 773>>. 

74 L'article 132 de Ia Loi est modifil! 

a) par Ia renumirotation de I 'article comme 
etant le paragraphe 132(1); 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

132(2) Lorsqu'une confiscation en vertu du para
graphe (I) a eu lieu, le juge peut ordonner que les 
procedures contre le defendeur soient suspendues. 

75 Le paragraphe 133(2) de Ia •·ersion franr;aise 
de Ia Loi est modifie par Ia suppression du mot 
«arresttation» et son remplacement par le mot «ar
restation)). 

76 L'article 138 de Ia version franr;aise de Ia Loi 
est modifie par /'abrogation du paragraphe (I) et 
son remplacement par ce qui suit: 

138(1) Un agent de Ia paix qui a des motifs raison
nables et pro babies de croire qu'il existe un element 



element de preuve dans un endroit, dans ou sur un 
contenam ou dans au sur un vehicule peut faire une 
demande a un juge pour !'obtention d'un mandat 
de perquisition. 

77 Subsection /39(4) of the Act is amended 

(a} in the French version of the portion preced
ing paragraph (a) by adding "de" before "se 
presenter"; 

(b) in paragraph (b) by adding "or cause to be 
sent" after "send". 

78 Section 140 of the Act is amended 

(a) in subsection (4} 

(i) in paragraph (a) of the French version by 
striking out "faisable" and substituting 
"praticable"; 

(ii) by repealing paragraph (b) and substi
tuting the following: 

(b) if no one is present and ostensibly in con
trol of the place, container or vehicle searched, 
leave a copy of the search warrant in a promi
nent position on, in or near the place, container 
or vehicle searched. 

(b) by adding after subsection (4} the follow
ing: 

140(5) Any peace officer may execute a search 
warrant and if the judge so authorizes may be 
accompanied and assisted by a person who has 
special knowledge or expertise which is relevant to 
the purposes of the search. 

79 Section 141 of the French version of the Actis 
amended 

(a} in paragraph (a) by striking out "if doit"; 

(b) in paragraph (b) by striking out "if doit ", 

28 

de preuve dans un endroit, dans ou sur un come
nant ou dans ou sur un vehicule peut faire une 
demande a un juge pour !'obtention d'un mandat 
de perquisition. 

77 Le paragraphe 139(4) de Ia Loi est modifie 

a) dans Ia version franr;aise du passage qui 
precede I 'alinea a), par I 'adjonction du mot 
«den avant les mots «Se presenter»; 

b) ii l'alinea b), par l'adjonction des mots «ou 
faire envoyen> apri!s le mot «envoyer». 

78 L'article 140 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (4) 

(i) tll'a/inea a) de Ia versionfranfaise, par Ia 
suppression du mot <</aisable» et son rempla
cement par le mot <(praticable»; 

(ii} par /'abrogation de /'alinea b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) si nul n'est present et semblant avoir le 
contr61e de l'endroit, du contenant au du vehi
cule perquisitionne, laisser une copie du mandat 
de perquisition placee bien en vue sur, dans ou 
pres de l'endroit, du contenant ou du vehicule 
perquisitionne. 

b) par /'adjonction apres le paragraphe (4) de 
ce qui suit: 

140(5) Un agent de Ia paix peut executer unman
dat de perquisition et, si le juge l'y autorise peut 
etre accompagne et etre aide par une personne qui a 
une connaissance particuliere ou !'expertise parti
culiere qui est pertinente au buts de Ia perquisition. 

79 L'article 141 de Ia version franr;aise de Ia Loi 
estmodifie 

a) ii l'a/inea a), par Ia suppression des mots «il 
doit»; 

b) ii l'alinea b), par Ia suppression des mots «if 
doit». 



80 Section 142 of the French l'ersion of the Act is 
amended 

(a) in subsection (I) by striking out "aussit6t 
que faisab/e," and substituting "aussit6t que 
praticable,"; 

(b) by repealing paragraph (l)(d) and substi
tuting the following: 

d) unc mention de Ia procedure par laquelle les 
chases sont traitees en vertu de l'alinea 14la) si 
cet alinca s' applique ou, si l'alinea 141 b) s'appli
que ct les chases saisies n'ont pas ete remises a Ia 
cour designee. une mention de l'endroit oU elles 
~ont retenues. 

(c) in subsection (3) by striking out "qui est 
dans l'impossibi/ite d'executer" and substitut
ing "qui ne reus5it pas a exCcuter". 

81 The Act is amended by adding after section 
142 the following: 

142.1 \Vhere any thing is seized under this Act 
otherwi5e than in the execution of a search warrant, 
section 141 and subsection 142(1) apply with the 
following modifications: 

(a) the things seized, if they are delivered to a 
court, may be deli\ered to any court, 

(b) a report of the seizure, in prescribed form, 
shall be deliYered to the same court. 

82 Section 143 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

143(1) Subject to paragraph 141(a), where any 
thing is seized under this Act, the judge shall by 
order in writm~ 

Ia) detam:• or gt\e directions in relation to its 
dctcmion, ('J 
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80 L'article 142 de Ia version Jranfaise de Ia Loi 
est modi/it' 

a) au paragraphe (1), par Ia suppression des 
mots «aussit6t que faisable» et leur remplace
ment par les mots «aussitOt que praticable>>; 

b) par /'abrogation de l'alim!a (2)d) et son rem
placement par ce qui suit: 

d) une mention de Ia procedure par laquelle les 
chases sont traitees en vertu de l'alinea l41a} si 
cet alinea s'applique ou, si l'alinea 141 b) s'appli
que et les chases saisies n'ont pas ere remises a Ia 
cour designee, une mention de l'endroit oll elles 
sont retenues. 

c) au paragraphe (3) par Ia suppression des 
mots «qui est dans I 'impossibilite d 'executer» et 
leur remplacement par les mots «qui ne rfussit 
pas a executen>. 

81 La Loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 142 de ce qui suit: 

142.1 Lorsqu'une chose a ete saisie en vertu de Ia 
prfsente loi autrement que par !'execution d'un 
mandat de perquisition, l'article 141 et le para
graphe 142(1) s'appliquent avec les modifications 
suivantes: 

a) les chases saisies, si elles sont remises a une 
cour, peuvent f:tre remises a toute cour, 

b) un rapport de saisie, selon Ia formule pres
crite, doit f:tre remis a Ia mf:me cour. 

82 L'article 143 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

143(1) Sous reserve de l'alinea 141a), lorsqu'une 
chose quelconque est saisie en \ertu de Ia presente 
loi, le juge doit par ordonnance par ecrit 

a) detenir cette chose ou donner des directives 
relathement a sa retention, ou 



(b) if the judge is satisfied that it is not required 
for the purposes of proceedings, direct that it be 
returned to a person lawfully entitled to it. 

(b) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

143(3) Nothing shall be detained under an order 
made under subsection (I) for a period of more 
than three months after the time of seizure unless 

(a) on application, a judge is satisfied that, 
having regard to the nature of the investigation, 
the further detention of the thing seized for a 
specified period is appropriate and the judge so 
orders, or 

(b) before the expiration of that period, pro
ceedings are commenced in which the thing de
tained may be required. 

(c) in subsection (4) of the French version by 
striking out "de Ia personne contre laquelle le 
mandat de perquisition a itt! dilivre et de" and 
substituting" a Ia personne illaquelle le mandat 
de perquisition a ere ctelivre et cl". 

83 Section 144 of the Act is amended by striking 
out "section 444.1" and substituting "section 
488.1". 

84 Section 146 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) 

(i) by repealing paragraph (b) of the French 
version and substituting the following: 

b) specifiant les infractions qui sont des infrac
tions prescrites; 
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b) si le juge est convaincu qu'elle n'est pas 
requise aux fins des procedures, ordonner 
qu'elle soit retournee a une personne qui y a 
droit lfgalement. 

b) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

143(3) Aucune chose ne do it etre retenue aux 
termes d'une ordonnance rendue en vertu du para
graphe (I) pour plus de trois mois a compter de Ia 
date de la saisie a moins 

a) qu'un juge ne soit com·aincu, a Ia suite 
d'une demande que, compte renu de Ia nature de 
l'enquete,la retention prolongee de la chose sai
sie pendant une pfriode speci fiCe est appropriee 
et qu'il en ordonne ainsi, ou 

b) qu'avant !'expiration de cette pfriode, les 
procedures pour lesquelles Ia chose retenue peut 
etre requise soient intentees. 

c) au paragraphe (4) de Ia wrsion franraise, 
par Ia suppression des mots «de Ia personne 
contre /aquelle /e mandat de perquisition a ere 
di/ivri et de» et leur remplacement par les mots 
<dtla personne a laquelle le mandat de perquisi
tion a ete delivre et im. 

83 L'article 144 de Ia Loi est modifie par Ia sup
pression des mots «!'article 444.1» et leur rempla
cement par les mots «!'article 488.1 >). 

84 L'article 146 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (1) 

(i) par !'abrogation de l'alim!a b) de Ia ver
sion franraise, et 5·on remplacement par ce 
qui suit: 

b) specifiant les infractions qui sont des infrac
tions prescrites; 



(ii) by repealing paragraph (d) of the French 
version and substituting the following: 

d) prescrivant Ia formule de documents addi
tionncl'. a Ctre utilises en vertu de Ia presente loi; 

(iii) by repealing paragraph (j); 

(iv) in paragraph (1) by striking out "estab
lishing qualifications for" and substituting 
"respecting": 

(v) in paragraph (m) by striking out "pre
scribing" and substituting "respecting"; 

(vi) by adding after paragraph (r) the fol
lowing: 

(r./) prescribing the wording to be used for the 
endorsement of a warrant under section 113; 

(b) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

146(3) Regulations made under paragraph (I )(b) 
shall specify the provisions of this Act for which an 
offence is a prescribed offence and may 

(a) specify offences by class or description to 
be prescribed offences, and 

(b) specify that all offences created by an iden
tified Act arc prescribed offences. 

(c) in subsection (6} of the French version by 
striking out "prescrh·e" and substituting "pre
scriven!"; 

(d) by adding after subsection (6) the follow
ing: 

U6(7) Where thts A':t requires a document in 
prescribed form to contain certain material, the 
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(ii) par /'abrogation de I 'alim!a d) de Ia ver
sion franfaise, et son remplacement par ce 
qui suit: 

d) prescrivant Ia formule de documents addi
tionnels a €:tre utilises en vertu de Ia presente loi; 

(iii) par /'abrogation de I 'alinea j); 

(iv) par Ia suppression a l'alinea /)des mots 
«etab/issant Ies exigences requises pour I 'ad
mission» et leur remplacement par /e mot 
«concernant !'admission>>; 

(v) par Ia suppression a /'a/inea m) du mot 
«prescrivant» et son remplacement par le mot 
«concernantn~ 

(vi) par /'adjonction apres l'alinea r) de ce 
qui suit: 

r.l) prescrivant le libelle a etre utilise pour l'en
dossement d'un mandat en vertu de !'article 113; 

b) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

146(3) Les reg1ements etablis en vertu de l'alinea 
(!)b) doivem specifier 1es dispositions de Ia pre
sente loi pour lesquelles une infraction est une in
fraction prescrite et peuvent 

a) specifier que des classes d'infraction ou des
criptions d' infractions sont des infractions pres
crites, et 

b) specifier que toutes les infractions creees 
par une loi identifiee sont des infractions prescri
tes. 

c) au paragraphe (6) de Ia version franfaise, 
par Ia suppression du mot «prescrive» et son 
remplacement par le mot «prescrivent>>; 

d) par /'adjonction apres /e paragraphe (6) de 
ce qui suit: 

146(7) Lorsque Ia presente loi exige qu'un docu
ment selon la formule prescrite contienne certain 



document may comply with that requirement in 
whole or in part by referring to, and attaching a 
copy of, some other document in prescribed form 
which contains that material. 

85 Subsection 148(2) of the French version of the 
Act is amended by striking out "n 'eut" and substi
tuting "n'eGt". 

86 Subsection 149(4) of the French version of the 
Act is amended by striking out "un regtement, un 
arrete" and substituting "un reglement ou un ar
rete''. 
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materiel, le document peut respecter cette exigence 
en tout ou en partie en faisant un renvoi a un autre 
document selon Ia formule prescrite qui contient ce 
materiel et en annexant une co pie de ce dernier. 

85 Le paragraphe 148(2) de Ia ''ersion franfaise 
de Ia Loi est modifii par Ia suppression des mot 
«n 'eut>> et son remplacement par les mots «n 'eGt)). 

86 Le paragraphe 149(4) de Ia version fran~aise 
de Ia Loi est modifii par Ia suppression des mots 
«un regtement, un arr€ti» et leur remplacement par 
les mots «Ull regJement OU un arrete». 




